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FR PROTECTEURS INDIVIDUELS CONTRE LE BRUIT (SERRE-TETE) INTERLAGOS LIGHT: CASQUE ANTIBRUIT - SNR 26 dB Instructions d'emploi: Ces EPI sont destinés & la protection contre les risques suivants : effets nuisibles du bruit. Le casque antibruit doit
étre porté a tout moment dans les endroits bruyants (ambiances supérieures a 80dB) et doit étre choisi en fonction de son indice d’atténuation par rapport au bruit ambiant a réduire. PART3. S’assurer que le casque antibruit est correctement adapté, réglé, entretenu et
inspecté conformément a cette notice. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Placer les coquilles du casque antibruit au plus bas des fentes du serre-téte. Mettre les coquilles sur les oreilles. La marque «R» doit étre du coté droit, la marque «L» du cbté gauche, la
marque «TOP» au dessus des oreilles. Resserrer le serre-téte jusqu'a ce qu’il touche le haut de la téte. Limites d'utilisation: Si ces instructions d’emploi ne sont pas respectées, I'efficacité du casque antibruit sera considérablement diminuée. Les montures de lunettes et
les cheveux situés entre les coussinets et la téte peuvent affecter la performance du casque antibruit. AVERTISSEMENTS : Ces serre-tétes appartiennent a la «gamme des petites tailles», a la «gamme des tailles moyennes » et a la «gamme des grandes tailles». Les
serre-téte conformes a 'EN 352-1 appartiennent a la «gamme des tailles moyennes» ou a la «gamme des petites tailles» ou bien a la «xgamme des grandes tailles». Les serre-téte appartenant a la «gamme de tailles moyennes» conviennent a la majorité des personnes.
Les serre-téte appartenant a la «gamme des petites/grandes tailles» sont congus de fagon a convenir aux personnes a qui les serre-téte qui appartiennent a la «gamme des tailles moyennes» ne sont pas adaptés. Ce casque peut provoquer des allergies a des personnes
sensibles, si tel est le cas quitter la zone source de bruits et retirer le casque antibruit. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a |'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Nettoyer & désinfecter a I'eau tiéde savonneuse, sécher avec
un chiffon doux. Ne jamais utiliser de solvants, de produits abrasifs ou nocifs. Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ces produits. Il convient de demander de plus amples informations au fabricant. Dans le cadre d’une utilisation normale, le
casque antibruit garde son efficacité pendant 2 a 3 ans aprés sa premiére utilisation. Les serre-téte, et plus particulierement les oreillettes peuvent se détériorer a I'usage, il convient donc de les examiner a intervalles réguliers afin de déceler toute fissure ou fuite, par
exemple. Mettre au rebut en cas de détérioration. L’adaptation de protections hygiéniques sur les oreillettes peut affecter les performances acoustiques des serre-tétes. Des pieces de rechange peuvent étre disponibles contactez-nous pour plus d'informations (piéces de
rechange et assemblage). EN HEARING PROTECTORS (EAR-MUFFS) INTERLAGOS LIGHT: EAR DEFENDER - SNR 26 dB Use instructions: These PPE are intended to protect against the following risks: harmful effects of noise. The ear defenders must be worn at
all times in noisy environments (noise levels above 80dB) and must be chosen with an attenuation index in accordance with the ambient noise to be reduced. PART3. Ensure that the ear defenders are correctly fitted, adapted, adjusted, maintained and inspected, in
accordance with these instructions. DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: Place the ear defender cups on the bottom of slot on the headband. Place the cups over the ears, The R mark on the cup on the right ear and the L mark on the left ear with the mark 'TOP'
above the ear. then tighten the headband until it touches the top of the head. Usage limits: If these instructions for use are not respected, the effectiveness of these ear defenders will be diminished substantially. Be warned that spectacle frames and hair between the ear
pads and the head can also affect the performance of the ear defenders. WARNINGS: These ear-muffs are of “Small size range,” of “Medium size range” and of “Large size range”. These ear-muffs are of 'small size range’ or ‘large size range’ (as appropriate). Ear-muffs
complying with EN 352-1 are of ‘medium size range' or 'small size range’ or ‘large size range'. "Medium size range” headband will fit the majority of wearers. The "small or large-size range" headband are designed to be suitable for those with a “medium size range” headband
that are not suitable. These ear defenders can cause allergic reactions in sensitive subjects, and if such a situation occurs, leave the noisy environment and remove the ear defenders. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in
their original packaging. Clean & disinfect with warm soapy water; dry with soft cloth. Never use solvents, abrasive or noxious products. Some chemical substances may have a harmful effect on these products. Further information should be sought from the manufacturer.
In normal use, these ear defenders will remain effective for 2 to 3 years after their initial use. Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example. If any damage is found, throw
the item away. The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the ear-muffs. Spare parts can be available contact us for more information (Spare parts & assembly). ES PROTECTORES AUDITIVOS (OREJERAS) INTERLAGOS
LIGHT: CASCO ANTIRUIDO - SNR 26 dB Instrucciones de uso: Estos EPI esta destinados a la proteccién de los siguientes riesgos: los efectos perjudiciales del ruido. El casco antirruido debera utilizarse en cualquier momento en los lugares ruidosos (ambientes
superiores a 80 dB), y debera escogerse en funcién de su indice de atenuacién con respecto al ruido ambiente que debera reducirse. PART3. Asegurese de que el caso antirruido esté correctamente adaptado, regulado, cuidado e inspeccionado conforme a estas
instrucciones. PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Colocar los auriculares del casco antirruido en la parte mas baja de las ranuras de la diadema. Poner los auriculares sobre las orejas. La marca «R» debe estar al lado derecho, la marca «L» al costado
izquierdo, la marca «TOP» por encima de los oidos. Ajustar la diadema hasta que toque la parte alta de la cabeza. Limites de aplicacién: Si no se respetan estas instrucciones de uso, la eficacia del casco antirruido se vera considerablemente disminuido. Las monturas
de gafas y los cabellos situados entre las almohadillas y la cabeza pueden afectar al rendimiento del casco antirruido. ADVERTENCIAS: Estas orejeras pertenecen a “la gama de tallas pequefias”, "la gama de tallas medianas"y a "la gama de tallas grandes”. Las diademas
conformes a la EN 352-1 pertenecen a la «gama de tallas medianas» o a la «gama de tallas pequefias» o bien a la «gama de tallas grandes». Las diademas que pertenecen a la «gama de tallas medianas» convienen a la mayoria de las personas. Las diademas que
pertenecen a la «gama de tallas pequefias/grandes» se han concebido de manera que convengan a las personas que no se adaptan a las diademas que pertenecen a la «gama de las tallas medianas». Este casco puede provocar alergias en personas sensibles. Si este
fuera su caso, abandone la zona fuente de ruidos y quitese el casco antirruido. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Limpiar y desinfectar con agua tibia jabonosa, secar
con un pafio suave. No utilizar nunca solventes, productos abrasivos o nocivos. Ciertas sustancias quimicas pueden tener un efecto negativo sobre estos productos. Es conveniente solicitar informacion detallada al fabricante. En el marco de un uso normal, el casco
antirruido mantiene su eficacia durante 2 6 3 afios después de su primer uso. Los atalajes y mas en concreto, las orejeras podrian deteriorarse con el uso, por lo que deberan examinarse regularmente para detectar, por ejemplo, cualquier fisura o fuga. Desechar el articulo
en caso de que esté deteriorado. La adaptacién de protecciones higiénicas a las orejeras podria afectar a los rendimientos acusticos de los atalajes. Puede haber piezas de repuesto disponibles; contactenos para méas informacién (piezas de recambio y montaje). IT
PROTETTORI DELL'UDITO (CUFFIE) INTERLAGOS LIGHT: CUFFIA ANTIRUMORE - SNR 26 dB Istruzioni d’'uso: Questi DPP intendono proteggere dai seguenti rischi: effetti dannosi del rumore. Le cuffie antirumore devono essere sempre indossate in tutti gli ambienti
rumorosi (rumore ambientale superiore a 80dB) e devono essere scelte in base all'indice di attenuazione rapportato al rumore ambientale da ridurre. PART3. Assicurarsi che le cuffie antirumore siano correttamente adattate, regolate, conservate e controllate seguendo le
presenti istruzioni. PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Posizionare i padiglioni della cuffia nella parte piu bassa delle fessure del caschetto. Posizionare i padiglioni sulle orecchie. Il segno «R» deve essere sul lato destro, il segno «L» sul lato sinistro, il segno «TOP»
al di sopra delle orecchie. Stringere il caschetto finché tocchi la parte alta della testa. Restrizioni d’uso: Se queste istruzioni d’'uso non vengono rispettate, I'efficacia delle cuffie antirumore sara notevolmente ridotta. Montature di occhiali e capelli tra i cuscinetti e la testa
possono influenzare le prestazioni delle cuffie antirumore. AVVERTIMENTI: Questi proteggiorecchie appartengono a "dimensioni piccole", "dimensioni medie" e "dimensioni grandi". Le cuffie conformi alla EN 352-1 appartengono alla «xgamma delle taglie medie» o alla
«gamma delle taglie piccole» oppure alla xgamma delle taglie grandi». Le cuffie appartenenti alla «xgamma delle taglie medie» sono adatte alla maggior parte delle persone. Le cuffie appartenenti alla «xgamma delle taglie piccole/grandi» sono concepite in maniera tale da
essere adatte alle persone per le quali le cuffie appartenenti alla «xgamma delle taglie medie» non vanno bene. Queste cuffie possono provocare allergie su persone predisposte. Se questo si verifica, lasciare la zona rumorosa e togliere le cuffie antirumore. [struzioni di
stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Pulire & disinfettare con acqua tiepida e sapone, asciugare con un panno morbido. Non utilizzare mai solventi, prodotti abrasivi o nocivi. Alcune
sostanze chimiche possono avere un effetto negativo su questi prodotti. Conviene richiedere informazioni piu dettagliate al fabbricante. Nell’'ambito di un uso normale, le cuffie antirumore mantengono la loro efficacia per 2 o 3 anni dopo il primo uso. L'archetto ed i cuscinetti
possono deteriorarsi con I'uso, conviene dunque esaminarli regolarmente per verificare la presenza di eventuali crepe o perdite. Gettare il prodotto se &€ danneggiato.  L'utilizzo di protezioni igieniche sui cuscinetti puo influenzare le prestazioni acustiche delle cuffie. Possono
essere disponibili pezzi di ricambio. Contattateci per ulteriori informazioni (pezzi di ricambio ed assemblaggio). PT PROTETOR INDIVIDUAL CONTRA RUIDOS (CONCHA) INTERLAGOS LIGHT: ABAFADOR ANTI-RUIDO - SNR 26 dB Instrucdes de uso: Estes EPI
destinam-se a proteger contra os seguintes riscos: efeitos prejudiciais do ruido. Os abafadores devem ser permanentemente usado em locais ruidosos (ambientes superiores a 80dB) e escolhido em fungéo do seu indice de atenuagéo em relagéio ao ruido ambiente a
reduzir. PART3. Assegurar que o abafador de ruidos esteja devidamente ajustado, conservado e inspecionado de acordo com estas instrugdes. INSTALACAO E/OU REGULACOES: Colocar os abafadores na posigdo mais baixas do protector auditivo. Colocar as
almofadas sobre os ouvidos. A marca «R» deve estar do lado direito, a marca «L» do lado esquerdo, a marca «TOP» por cima das orelhas. Ajuste o arnés até que ele toque a parte de cima da cabeca. Limitac&o de uso: Se as instru¢des nédo forem respeltadas a eficacia
do abafador de ruidos seré consideravelmente diminuida. Armacdes de 6culos ou cabelos introduzidos entre a zona almofadada e a cabeca poderé&o afetar a eficacia do abafador. RECOMENDACOES Estes abafadores de rwdo pertecem a categorla gama de tamanhos
pequenos”, & "gama de tamanhos médios" e a "gama de tamanhos grandes”. Os protetores auriculares em conformidade com a normativa EN 352-1 pertencem a “gama de tamanhos médios” ou a “gama de tamanhos pequenos” ou ainda a “gama de tamanhos grandes”.

Os protectores auriculares pertencendo a “gama de tamanhos médios” convém a maioria das pessoas. Os protetores auriculares pertencendo a “gama pequenos/grandes tamanhos” foram concebidos de forma a convir as pessoas para quem os protetores auriculares que
pertencem a “gama de tamanhos médios” ndo estdo adaptados. Em individuos que apresentem hipersensibilidade podera ocorrer reacdes alérgicas, nestas circunstancias, abandonar imediatamente a zona de ruido e retirar o abafador. Armazenamento/manutencéo e
limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Limpar e desinfectar com agua morna e sab&o, secar com um pano suave. Nunca utilizar solventes, produtos abrasivos ou nocivos. Certas
substancias quimicas podem ter um efeito negativo sobre estes produtos. E conveniente solicitar informag6es mais detalhadas ao fabricante. Em utilizagdo normal, o abafador de ruidos conserva-se eficaz durante 2 a 3 anos ap6s a primeira utilizagdo. Os arcos de
fixacdo, e em particular os auriculares podem deteriorar-se com a utilizag&o; convém, por isso, inspecciona-los a intervalos regulares, a fim de detectar qualquer fissura ou fuga, por exemplo. Deite fora caso seja detectada qualquer deterioracdo A adaptacéo de protetores
higiénicos sobre os auriculares pode afectar o desempenho acUstico dos capacetes. As pecas de substituicdo podem estar disponiveis; contacte-nos para mais informacgdes (pecas de substituicdo e montagem). NL GEHOORBESCHERMERS (GEHOORKAPPEN)
INTERLAGOS LIGHT: OORKAPPEN - SNR 26 dB Gebruiksaanwijzing: Deze PBM zijn bedoeld als bescherming tegen de volgende risico's: schadelijke gevolgen van lawaai. De geluiddichte oorkappen moeten steeds gedragen worden op rumoerige plaatsen (omgeving
van meer dan 80dB) en gekozen worden aan de hand van de verzwakkingsindex ten opzichte van het te verminderen omgevingslawaai. PART3. Controleer of de geluiddichte oorkappen goed zijn aangepast, afgesteld, onderhouden en geinspecteerd overeenkomstig deze
handleiding. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: De schelpen van de oorbescherming zo laag mogelijk op de gleuven van de oorkap plaatsen. De schelpen op de oren zetten. Het merkteken "R" moet zich rechts bevinden, het kermteken "L" links, het merkteken "TOP"
over de oren. De oorkap strak trekken totdat hij de kruin van het hoofd raakt. Gebruiksbeperkingen: Indien deze gebruiksinstructies niet in acht genomen worden, zullen de geluiddichte oorkappen aanzienlijk minder efficiént zijn. Brilmonturen en haren tussen de schelpen
en het hoofd kunnen invioed hebben op de prestaties van de geluiddichte oorkappen. WAARSCHUWINGEN: Deze oorkappen vallen onder het "assortiment kleine maten”, het "assortiment medium maten" en het "assortiment grote maten”. De oorkappen conform EN 352-
1 vallen onder de "collectie middelgrote maten" of de "collectie kleine maten" of onder de "collectie grote maten". De oorkappen van de "collectie middelgrote maten" zijn geschikt voor de meeste personen. De oorkappen van de "collectie kleine/grote maten" zijn speciaal
ontwikkeld voor personen voor wie de oorkappen uit de "collectie middelgrote maten” niet geschikt zijn. Deze oorkappen kunnen bij gevoelige mensen tot allergieén leiden, indien dit het geval is, de zone van de geluidsbron verlaten en de geluiddichte oorkappen verwijderen.
Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Met zeephoudend lauw water reinigen en desinfecteren, met een zachte doek drogen. Nooit oplosmiddelen, schurende of
schadelijke producten gebruiken. Sommige chemische stoffen kunnen een negatief effect hebben op de producten. U kunt hierover meer informatie aan de fabrikant te vragen. In het kader van een normaal gebruik blijven de geluiddichte oorkappen 2 tot 3 jaar na het
eerste gebruik efficiént werken. De hoofdband en met name de oordopjes kunnen door het gebruik slijten, het is dan ook aan te raden deze regelmatig na te kijken, teneinde bijvoorbeeld scheurtjes of lekken op te merken. Werp bij beschadiging produkt. ~ Het plaatsen
van hygiénische beschermers op de oordopjes kan de akoestische prestaties van de hoofdbanden negatief beinvioeden. Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar, neem contact met ons op voor meer informatie (reserve- en montageonderdelen). DE GEHORSCHUTZER
(KAPSELGEHORSCHUTZER) INTERLAGOS LIGHT: GEHORSCHUTZENDER HELM - SNR 26 dB Einsatzbereich: Diese PSA schiitzen vor folgenden Risiken: schadliche Auswirkungen der Larmexposition. Der Kapselgehérschutz muss in Umgebungen mit hohem Larm
(Schallpegel tiber 80dB) getragen werden und wird unter Berticksichtigung der Schalldammung im Vergleich zum zu reduzierenden Larm ausgewahlt. PART3. Sicherstellen, dass der Kapselgehdrschutz korrekt sitzt und den Anweisungen entsprechend gepflegt und tberprift
wird. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Die Schalen des Gehérschutzes sind auf der untersten Ebene der Einrastschlitze des Gehérschutzes anzubringen. Die Schalen iber die Ohren ziehen. Die Markierung ,R“ muss sich auf der rechten Seite, die Markierung
L,L“ auf der linken Seite befinden. Die Markierung ,TOP* muss sich oberhalb der Ohren befinden. Ziehen Sie den Gehdrschutz so lange nach unten, bis er die Oberseite lhres Kopfes beriihrt. Gebrauchseinschrénkungen: Bei nicht eingehaltenen Gebrauchsanweisungen
kann es zu erheblichen LeistungseinbuBen des Gehdrschutzes kommen. Brillengestelle und Haare zwischen Polster und Kopf kénnen die Leistung des Kapselgehorschutzes beeintrachtigen.  WARNHINWEISE: Diese Kopfbander gehéren zum Sortiment fir "kleine",
"mittlere" und "groBe GroRen". Die Gehdorschutzprodukte nach EN 352-1 gehdren zu den ,mittleren GroRen“ oder den ,kleinen GroRen“ oder auch den ,groRen GroRBen“. Die Gehdrschutzprodukte as den « mittleren GroRen“ passen den meisten Kunden. Die
Gehdrschutzprodukte fir die ,kleinen / groRen* GroRRen sind speziell fir Personen gedacht, fir die der Gehérschutz aus der Produktlinie ,mittlere GréRen® nicht passend ist. Dieser Kapselgehoérschutz kann bei empfindlichen Personen Allergien auslésen. In diesem Fall die
Larmzone verlassen und den Kapselgehorschutz abnehmen. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschitzt in der Originalverpackung lagern. Reinigen und desinfizieren Sie den Gehdrschutz mit lauwarmem
Seifenwasser und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Niemals Lésungs- und Scheuermittel oder andere schadliche Produkte verwenden. Bestimmte chemische Substanzen konnten einen negativen Einfluss auf diese Produkte haben. Daher muss der Hersteller
fur weitere Informationen befragt werden. Bei einer normalen Verwendung bewahrt der Kapselgehorschutz seine Leistungen 2 bis 3 Jahre nach der ersten Ingebrauchnahme. Die Kopfbiigel und vor allem die Ohrmuscheln kdnnen sich mit der Zeit beschadigen. Den
Gehorschutz daher regelmagig z.B. auf Risse oder undichte Stellen tberprifen. Den beschadigten Produkt nicht mehr verwenden. Auf den Ohrmuscheln angebrachter Hygieneschutz kann die akustischen Leistungen der Kopfbiigel beeintrachtigen. Ersatzteile sind
maglicherweise vorhanden. Bitte kontaktieren Sie uns, wenn Sie weitere Informationen bendtigen (zu Ersatzteilen und Montage). PL OCHRONNIKI SLtUCHU (NAUSZNIKI PRZE-CIWHALASOWE) INTERLAGOS LIGHT: NAUSZNIKI PRZECIWHALASOWE - SNR 26 dB
Zastosowanie: Te SOI stuzg do ochrony przed nastgpujgcymi zagrozeniami: szkodliwe skutki hatasu. Stuchawki ochronne nalezy nosi¢ przez caty czas w miejscach o wysokim poziomie hatasu (powyzej 80dB) i nalezy je dobra¢ odpowiednio do ich wskaznika ttumienia i
hatasu w otoczeniu. PART3. Upewnic sie, ze stuchawki ochronne sg dostosowane, wyregulowane, konserwowane i kontrolowane zgodnie z niniejszg instrukcjg. ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Nauszniki stuchawek przeciwhatasowych nalezy umiesci¢ maksymalnie
blisko otworéw usznych du serre-téte. Zatozy¢ nauszniki na uszy. Znak «R» powinien znalez¢ si¢ po prawej stronie, znak «L» po stronie lewej, za$ znak « TOP» powyzej uszu. Scisna¢ le serre-téte az do dotknigcia przez nie sklepienia glowy. Ograniczenia w uzytkowaniu:
Jezeli instrukcje nie sg przestrzegane, skuteczno$¢ dziatania stuchawek ochronnych ulega znacznemu zmniejszeniu. Oprawki okularéw i wiosy umieszczone miedzy poduszkami i glowg mogg wptywaé na skutecznos$¢ dziatania stuchawek ochronnych. OSTRZEZENIA:
Nauszniki te sg dostgpne w gamie matych rozmiaréw, srednich rozmiaréw i duzych rozmiaréw. Les serre-téte zgodne z normg EN 352-1 nalezg do «gamy rozmiaréw srednich» lub do «gamy rozmiaréw matych» albo do «gamy rozmiaréw duzych». Les serre-téte nalezgce
do «gamy rozmiaréw $rednich» nadajg sig do uzytku przez wigkszo$¢ oséb. Les serre-téte nalezace do «gamy rozmiaréw matych/duzych» opracowano z myslg uzywania ich przez osoby, dla ktorych nie nadajg sie les serre-téte, ktére nalezg do «gamy rozmiaréw $rednich»
Stuchawki mogg powodowac alergie u oséb wrazliwych, w takim przypadku nalezy opusci¢ strefe hatasu i zdjg¢ stuchawki ochronne. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywa¢ w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢
przed dziataniem mrozu i $wiatta. Czysci¢ i dezynfekowac letnig wodg z mydtem, wytrze¢ do sucha miekka $ciereczkg. Nigdy nie nalezy stosowac¢ rozpuszczalnikéw, produktow Sciernych lub szkodliwych. Niektére substancje chemiczne mogg mie¢ negatywny wptyw na
zatyczki. Dodatkowe informacje na ten temat mozna uzyska¢ u producenta. W ramach normalnego uzytkowania, stuchawki ochronne zachowujg swojg skuteczno$¢ przez 2 do 3 lat od momentu pierwszego uzycia. Patgki i stuchawki mogg ulega¢ uszkodzeniom pod
wplywem uzytkowania, nalezy je sprawdzac w regularnych odstgpach czasu, na przyktad aby wykry¢ wszelkie pekniecia lub nieszczelnosci. Wycofa¢ produktu z uzytkowania w przypadku uszkodzenia. ~ Stosowanie naktadek higienicznych na stuchawkach moze wptywac
na skuteczno$¢ dziatania patgka. Istnieje mozliwo$¢ uzyskania czesci zamiennych. W tym celu nalezy skontaktowac sie z nami (czesci zamienne i montaz). €S CHRANICE SLUCHU (MUSLOVE CHRANICE SLUCHU) INTERLAGOS LIGHT: MUSLOVY CHRANIC SLUCHU
- SNR 26 dB Navod k pouziti: Tyto OOP jsou uréeny k ochrané proti nasledujicim rizikiim: 8kodlivé G¢inky hluku. Protihlukova sluchatka maji byt noSena neustale na hluénych mistech (prostfedi s hlukem pfevySujicim 80dB) a je tfeba je vybirat v zavislosti na jejich ukazateli
tlumeni v relaci k okolnimu hluku, ktery je tfeba snizit. PART3. Presvédcte se, ze protihlukova sluchatka jsou spravné pfizplisobena, nastavena, udrzovana a zkontrolovana v souladu s timto navodem. POUZITI AINEBO NASTAVENI: Umistéte musle protihlukovych
sluchatek co nejnize otvordm hlavového oblouku. Umistéte musle na udi. Znacka ,R“ musi byt na pravé strané, znacka ,L“ na levé strané, znatka ,TOP* nad uSima. Utahnéte hlavovy oblouk tak, aby se dotykal horni ¢asti hlavy. Meze pouziti: Pokud tento navod k pouZiti
nebude dodrzen, bude Gginnost protihlukovych sluchatek vyrazné snizena. Obrouéky bryli a vlasy nachazejici se mezi polétéfky a hlavou mohou ovlivnit vykonnost protihlukovych sluchatek. UPOZORNENI: Tato sluchatka patfi do ,fady malych produktt“, ,fady stfednich
produktt“ a ,fady velkych produkti“. Hlavové oblouky v souladu s normou EN 352-1 patfi do ,fady stfednich velikosti“ nebo do ,fady malych velikosti“ anebo do ,fady velkych velikosti“. Hlavové oblouky patfici do ,fady stfednich velikosti“ svou velikosti vyhovuji vétsiné
osob. Hlavové oblouky patfici do ,Fady malych/velkych velikosti“ jsou koncipovany tak, aby vyhovovaly osobam, pro které nejsou vhodné hlavové oblouky patfici do ,fady stfednich velikosti“. Tato sluchatka mohou u citlivych osob vyvolat alergii; v takovém pfipadé opustte
hluénou oblast a sundejte si protihlukova sluchatka. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné pred mrazem a svétlem v jejich ptivodnim obalu. Vycistéte a dezinfikuje pomoci vlahé mydlové vody, osuste mékkou latkou. Nikdy nepouZzivejte
rozpoustédla, abrazivni nebo Skodlivé produkty. Nékteré chemické latky mohou mit na tyto vyrobky negativni i¢inek. Je vhodné poZadat vyrobce o podrobnéjsi informace. V ramci norméainiho pouzivani si protihlukova sluchatka udrzi u¢innost po dobu 2 az 3 let od svého
prvniho pouziti. Nahlavni drzak a zvlasté pak nausniky se mohou pouzivanim poskodit, je tedy vhodné je v pravidelnych intervalech kontrolovat napfiklad proto, aby se pfi$lo na prasklinky a podobné jevy snizujici vykon. Je-li produkt poskozen, vyfadte jej.  Nasazovani
hygienickych navleku na nausniky muze ovlivnit akustickou vykonnost nahlavnich drzakt. Nahradni dily mohou byt k dispozici, obratte se na nas pro dal$i informace (nahradni dily a montaz). SK CHRANICE SLUCHU (LUCHADLOVE CHRA-NICE SLUCHU) INTERLAGOS
LIGHT: CHRANICE SLUCHU - SNR 26 dB Navod na pouzitie: Tieto OOP su uréené na ochranu pred nasledujucimi rizikami: $kodlivé vplyvy hluku. Protihlukové sluchadla maju byt nosené neustale na hlu¢nych miestach (prostredie s hlukom prevy$ujicim 80 dB) a treba
ich vyberat' v zavislosti na ich ukazovateli timenia v relacii k okolitému hluku, ktory treba znizit. PART3. Presvedcite sa, Ze protihlukové sluchadla su spravne prispésobené, nastavené, udrzované a skontrolované v stlade s tymto ndvodom. UMIESTNENIE A/ALEBO
NASTAVENIA: Klapky umiestnite ¢o najnizsie na stahovacom popruhu. Klapky si dajte na usi. Znacka ,R" musi byt na pravej strane, znac¢ka ,L" na lavej strane, znacka ,TOP" nad uSami. Stahovaci popruh pritiahnite tak, aby sa dotykal temena hlavy. Obmedzenia pri
pouzivani: Pokial tento ndvod na pouzitie nebude dodrzany, bude ucinnost protihlukovych slichadiel vyrazne znizena. Ramy okuliarov a vlasy nachadzajuce sa medzi vankusikmi a hlavou mézu ovplyvnit vykonnost' protihlukovych slichadiel. UPOZORNENIE: Tieto
chrani€e sluchu existuju v prevedeni ,mala velkost”, ,stredna velkost" a ,velké velkost“. Klapky na usi, ktoré vyhovuju norme EN 352-1, patria do ,série strednych velkosti“ alebo do ,série malych velkosti“, alebo tieZ do ,série velkych velkosti“. Klapky na usi, ktoré patria
do ,série velkych velkosti* vyhovuju vacsine osob. Klapky na usi, ktoré patria do ,série malych/velkych velkosti, si navrhnuté tak, aby vyhovovali osobam, ktorym nevyhovuju klapky na usi, ktoré patria do ,série malych/velkych velkosti* Tieto slichadla mézu u citlivych
0s6b vyvolat alergiu; v takom pripade opustite hlu¢nu oblast a protihlukové slichadla odlozte. Uskladiiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. Cistite a dezinfikujte letnou saponatovou vodou, suste jemnou
handrickou. Nikdy nepouzivaijte riedidla, drsné ani Skodlivé vyrobky. Niektoré chemické latky méze negativne vplyvat na tieto vyrobky. PodrobnejSie informacie je potrebné si vyziadat u vyrobcu. V rdmcu normalneho pouzivania si protihlukové slichadla udrzia ucinnost’
pocas 2 az 3 let od svojho prvého pouzitia. Nahlavny drziak a najma potom nausniky sa mézu pouzivanim poskodit, je teda vhodné ich v pravidelnych intervaloch kontrolovat napriklad preto, aby sa pri$lo na praskliny a podobné javy znizujice vykon. V pripade poSkodenia
vyrobok zlikvidujte. ~ Nasadzovanie hygienickych navlekov na nausniky mbze ovplyvnit' akusticku vykonnost nahlavnych drZiakov. V pripade potreby vam poskytneme blizSie informéacie o nahradnych dieloch (nahradné diely a diely na zmontovanie). HU HALLASVEDOK
(FULTOKOK) INTERLAGOS LIGHT: HALLASVEDO FULTOK - SNR 26 dB Hasznalati Utmutatd: Ezek az EVE-k a kdvetkez6 kockazatok elleni védelemre szolgalnak: kéros zajhatasok. A zajvédd sisakot allandéan hordani kell a zajos helyeken (80dB hangerésséget
meghaladé zajszintl kérnyezetben) és a zajcsokkentési mutaté alapjan kell megvalasztani, a csokkenteni kivant kérnyezeti zaj fliggvényében. PART3. Gy6zd&djén meg réla, hogy a zajvédét megfeleld méretre allitotta, és megfelel6en szabalyozta, karbantartotta és ellenérizte
az utasitasnak megfeleléen. FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : A hallasvédé eszkoz filtok részeit helyezze a fejpant legalso bedllitési szintjére. A filtokokat helyezze a fiilre. Az «R» (Right) jel6lés a jobb oldalt, az «L» (Left) jeloles a bal oldalt, a «<TOP» jeltlés a
flilek feletti helyzetet jeldli. A fejpantot addig kell szorosabbra huzni, amig el nem éri a fejtetét. Hasznalati korlatok: Ha ezeket a hasznalati utasitdsokat nem tartja be, a zajvedo sisak hatékonysaga jelentésen csokken. A flilvédd parnak és a fej kozé kerllt szemivegkeret
és haj befolyasolhatjak a zajvédo sisak hatékonysagat. FIGYELMEZTETES: Ezek a homlokpantok a "kis méretl termékskalaba", a "kozepes méretl termékskalaba" és a "nagy méretli termékskalaba" tartoznak. Az EN 352-1 szabvanynak megfeleld fejpantok a «kdzepes
méretcsaladhoz» vagy a «kis méretcsaladhoz» vagy éppen a «nagy méretcsaladhoz» tartoznak. A «kozepes méretcsaladhoz» tartoz6 fejpantok az emberek tobbségének megfelelnek. A «kis/nagy méretcsaladhoz» tartozé fejpantokat azoknak az embereknek alakitottak
ki, akiknek a «kdzepes méretcsaladhoz» tartoz6 fejpantok nem felelnek meg. Ez a sisak érzékeny személyeknél allergiat idézhet eld, ha ez eléfordulna, hagyja el a zajforras terliletét és vegye le a zajvédd sisakot. Tarolas/Tisztitas: Tarolds szaraz, hlivos, jol szell6z6, fénytdl
és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. Enyhe, szappanos vizzel lehet tisztitani és fert6tleniteni, utdna puha szivaccsal kell attérolni..  Oldészer, mar6 vagy karos anyagok haszndlata tilos. Bizonyos vegyi szarmazékok karos hatassal lehetnek a termékekre.
Boévebb informacioért forduljon a gyartéhoz! Rendes hasznalat mellett, a zajvédd sisak az elsé hasznalat utan 2 vagy 3 évig megtartja hatékonysagat. A fejpantok, kiilondsen a fulvédoék, megrongalédhatnak hasznalat kdzben, tanacsos tehat rendszeresen megvizsgalni
Oket, hogy észre vegye az esetleges repedést vagy szivargast. Sériilés esetén selejtezze le a terméket. A higiéniai véddbetétek hasznalata a fillvédékon befolyasolhatja a fejpant hangsziré teljesitményét. Cserealkatrészek elérhetéek, tovabbi informacioért forduljon
hozzénk (cserealkatrészek és dsszeszerelés). RO PROTECTORI INDIVIDUALI IMPOTRIVA ZGOMOTULUI (ANTIFOANE EXTERNE) INTERLAGOS LIGHT: CASCA DE ANTIFONARE - SNR 26 dB Instructiuni de utilizare: Aceste EIP sunt destinate protectiei impotriva
riscurilor urmétoare: efecte ddunatoare ale zgomotului. Casca antizgomot trebuie purtata tot timpul in locurile zgomotoase (cu un nivel sonor de peste 80 dB) si trebuie aleasa in functie de indicele sdu de atenuare n raport cu nivelul zogomotului. PART3. Casca antizgomot
trebuie sa fie corect adaptata, reglata, intretinuta si verificata in conformitate cu nota de fatd. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Plasati capacele castii antizgomot cat mai jos pe despicaturile benzii pentru cap. Puneti capacele pe urechi. Litera ,R” trebuie sa fie pe partea
dreapta, ,L” pe stanga, iar marcajul ,TOP" deasupra urechilor. Ajustati banda pentru cap pana ce atinge crestetul capului. Limite de utilizare: Nerespectarea acestui mod de folosire va diminua considerabil eficacitatea castii antizgomot. Ramele de ochelari i parul prins
sub casca pot sa-i afecteze deasemenea capacitatea de protectie antizgomot. AVERTIZARI: Aceste casti apartin ,gamei de marimi mici”, ,gamei de méarimi medii” si ,gamei de marimi mari”. Benzile pentru cap conforme cu normativa EN 352-1 fac parte din ,gama de
marime mijlocie”, ,gama de marime mica” sau din ,gama de marime mare”. Cele din ,gama de marime mijlocie” se potrivesc majoritatii oamenilor. Benzile pentru cap din ,gama de marime mica sau mare” sunt destinate persoanelor carora castile din ,gama de marime
mijlocie"” nu li se potrivesc. Aceasta casca poate provoca alergii persoanelor sensibile. . Intr-un astfel de caz, parasiti sursa de zgomot si scoateti casca de pe cap. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice
sursa de lumina si inghet. A se curéta si dezinfecta cu apa calduta si cu sapun si a se sterge cu o carpa moale. A nu se utiliza niciodatd solventi, produse abrazive sau nocive. Anumite substante chimice pot avea un efect negativ asupra acestor produse. Mai multe
informatii trebuie cerute de la fabricant. Intr-un cadru de folosire normala, casca antizgomot isi pastreaza eficacitatea vreme de 2 pana la 3 ani de la prima sa folosire. Benzile pentru cap si mai cu seama castile pentru urechi se pot deteriora in urma folosirii indelungate, de
aceea este bine sa fie verificate la intervale regulate pentru a se depista orice fisura sau scurgere, de exemplu. Eliminati in caz de deteriorare.  Adaptarea protectiilor igienice de pe castile de urechi pot afecta performantele acustice ale benzii pentru cap. Pot fi disponibile
piese de schimb. Pentru mai multe informatii, va rugdm sa ne contactati (piese de schimb si asamblare). EL MEZA NMPOZTAZIAZ THZ AKOHZ (QTOA- ZMIAEZ) INTERLAGOS LIGHT: ANTIOOPYBIKO KPANOX - SNR 26 dB O8nyieg xpiong: Auta ta MAT tTpoopifovTal
ylia TTPOOTaCia aTTd TOUG aKOAoUBoUG KIVOUVoUG: €TTIBAABEIG ETTITITWOEIG TOU eopl'JBou. To kpdvog nxorrpoumuiag TIPETTEI VA XPNOILOTIOIEITal ouvexwg éTav BpiokeoTe o€ BopuPWIEIG xu’)pou; (TrepiBaAAovTa e évtaon peyaAuTtepn Twy 80dB) kai n emAoyn Tou va yiveTal BAoelg
Tou deikTn £§a0Béviang Tou TrePIBaAAOVTIKOU eopUBou PART3. BeBaiwBeite 6T TO Kpdvog nxonpoomalqg Trpoacxpuo(um puBul(aTou OuVTNPEITal KOl EAEYXETOI uuuq)wva HE TIG Trcxpouos; odnyieg. TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIX: TO'IT09£TF|0'T£ TOUg Siokoug Twv
avTIBoPUBIKWY AKOUCTIKWY OTN XAUNAGTEPN OXIOUM TWY OKOUCTIKWY. TotmoBeTraTe Toug Siokoug oTa aumid.  To ypappa «Rx» Tipémel va eivar ot 8e€id TTAeupd, 10 ypappa «L» oy apioTtepr} TAeupd, n Aé§n « TOP» TTavw amoé 1a auTid.  Z@I§Te Ta AKOUGTIKG £wg 6ToU ayyifouv
70 TMGVW PEPOG ToU KepaAiou. MNeplopigpoi xprong: H ammoTeAeoUaTIKGTNTA TOU KPAVOUG NXOTTPOCTACIAG HEIVETAI GNHAVTIKG 6Tav Sev TpouvTal of 0dnyieg Xpriong. O eMBGOEIG TOU KPAVOUG NXOTTPOCTACIAg ETRAPGVOVTAl OTAV AVALEST OTA HAGIAAPAKIO TOU KPAVOUG Kal
TO KEPAAI TTapepBAaAAovTal HaANIG 1) 0 oKkeAeTOG yuaAiwy. TMPOEIAOMOIHZEIZ: AuTtég o SIaTAgEIG OTAPIENG TNG KEPAANG PTTAVTOG AVAKOUV OTN KYKAUO TWV HIKPWY HEYEBWVY», OTN «YKAUA TWV HECOIWV PEYEBWV» Kal OTN «YKAPA TwV pHeyGAwv PeyeBWwv». Ta OKOUOTIKA
oUpewva pe 1o TPOTUTTO EN 352-1 QVAKOUV OTNV «KATNYOPIa TWV PECTIWY HEYEBWV» 1) GTNV «KATNYOPIa TWV PIKPWY HEYEBWV» 1) OKOPA OTNV «KATNYOPIa TwV PEYAAWY PeyeBwV». Ta aKOUOTIKA TTOU AVAKOUV OTNV «KATNYOPIO TwV HECAiWY HeyeBWV» Taipidfouv oTnv TTAsioyneia
TWV aTOPWY. Ta OKOUGCTIKA TTOU OVAKOUV OTNV «KOATNYOPIO TWV HIKPWV/PEYAAWY HEYEBWV» OXEDIACOVTAI JE OKOTTO VA TAIPIGOUV OTa dToua OTa OTToia SEV TTPOCaPUGOVTal TO AKOUCTIKG TTOU OVAKOUV OTNV «KATNYOPIid TWV PHECAiWY PEYEBWY». To KPAVOG UTTOPET VO TIPOKOAECE
aMAepyieg o€ dTopa Pe euaiobnoieg. LTV TIEPITITWON QUTH, ATTOPAKPUVBEiTE aTTd ToV BopuPwdn XWpPo Kal BydATe To Kpdvog. Odnyieg amodnkeuong/kabapiopol: ATToONKEUETE Ta YAVTIQ Ot BPOCEPO ONEIO, TTPOCTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO KAl TO PWG, OTNV APXIKA TOUG
ouokeuaoia. KaBapifovral kal amroAupaivovTal pe xNapo vepd Je oatrolvi, OTEYVWVoVTal Be JaAOKO Travi. ToTé un xpnoigotroieite SiaAuTikd, AciavTika i emBAaB Tpoidvta. OpIouEvEG XNUIKEG OUTTEG PTTOPET VO £XOUV apvnTIKA £TTIOpacn oTa TTPOIOVTA autd. O TTPETTEI
va {nTnBoulv TTepaITEPW TTANPOPOPIEG OTTO TOV KATAGKEUAOTH. E@OCOV yiveTal Kavovikr XpPron, To KpAvog NXoTTpoaTaaciag diatnpei TNV atmoTeAeouaTkOTNTA Tou yia SIGoTNa 2 £wg 3 €TWV aTrd TNV TTPWTN XPAon Tou. Ta Aoupid Kal, TTIO OUYKEKPIPEVA, Ol WTOAOTTIOEG UTTOPET
va @BapoUV e TN XPAON Kal, WG EK TOUTOU, GUVIOTATAI TAKTIKOG EAEYXOG WOTE VA EVTOTTICETAN, YVia TTAPABEIVHA, TUXOV OXiOILO N amwAeia.  Na oTroppiTrTeTal epooov éxel uTrooTel BAGBN.  H TIpocappoyr TIPOCTATEUTIKWY SIATASEWV UYIEIVG OTIG WTOAOTTIOES EVOEXETAI VA
ETTNPEGTEI TIG AKOUOTIKEG €TTISO0EIG TOU KEQaAGSEaPoU. EvdéxeTtal va utrdpyouv diabéaipa avialakTikd. EmikoivwvAoTe padi pag yia epioaoTepeg TTANpo@opicg (avTaAAakTIKG Kai auvapuoAdynon) HR KACIGA ZA ZASTITU OD BUKE (SA REMENOM) INTERLAGOS
LIGHT: ANTIFON - SNR 26 dB Upute za upotrebu: Ova OZO namijenjena je zastiti od sljedecih rizika: Stetni u¢inci buke. Kaciga za zastitu od buke se mora stalno nositi u prostorijama u buénom okruZenju ( prostori sa vise od 80dB) i mora biti odabrana radi priguSivanja
buke. PART3. Potrebno je osigurati da je kaC|ga za zastitu od buke odgovaraju¢e prilagodena, podeSena, odrzavana i pregledavana u skladu sa ovom uputom. POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Postavite $koljke kacige za zastitu od buke §to nize do traka za
prianjanje uz glavu. Postavite Skoljke kacige na usi. Znak «R» oznagava desnu stranu, znak «L» lijevu stranu, znak «TOP» iznad usiju. Pridvrstite trake za prianjanje dok se kaciga ne pritisne na glavu. Ograni¢enja kod koriStenja: Ako se upute za upotrebu ne pridrzavaju,
djelotvornost ove kacige za zastitu od buke biti ¢e znatno umanjena. Dijelovi naocala za zastitu i jastuci¢i u unutradnjosti kacige moraju se dobro ¢uvati kako bi kaciga sacuvala svoju upotrebljivost. NAPOMENA: Ove prigu$nice su "Male dimenzija", "Rasponasrednje
veli¢ine" i "Raspona velikih veli¢ina". Ove trake prilagodene su standardu I'EN 352-1 koji se odnosi na «grupu proizvoda srednje veli¢ine» ili «grupi proizvoda male veli¢ine» ili «grupi proizvoda velikih veli¢ina». Trake za prianjanje uz glavu pripadaju "grupi proizvoda
srednje veli¢ine» i odgovaraju vecini ljudi. Trake za prianjanje uz glavu "male ili velike veli¢ine" su osmisliene za osobe kojima proizvodi iz "grupe proizvoda srednje veli¢ine" ne odgovaraju. Ova kaciga za zastitu od buke moZe izazvati alergije kod osjetljivih osoba. U takvom
sludaju, odmaknite se iz buéne zone i skinite zastitu. Cuvanje/CiSéenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. O¢istite i dezinficirajte mlakomt vodom sa sapunom, osusite mekom krpicom. Nikad ne
koristite otapala, abrazivne ili $kodljive proizvode. Neke kemijske supstance mogu imati negativan utjecaj na ove proizvode. ZatrazZite od proizvodaca najdetaljnije upute. Ukoliko je pravilno koristite ova kaciga za zastitu od buke moze uspjesno funkcionirati viSe od 2-3
godine nakon prve upotrebe. Trake za prianjanje na glavu, i Skoljke za usi, mogu se oStetiti s upotrebom, potrebno ih je redovito provjeravati kako bi se izbjegli problemi. U slu¢aju da se proizvod osteti, bacite ga.  Postavljanje higijenske zastite na uSima moze ostetiti
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akusti¢ke performanse. U vezi rezervnih dijelova koji su vam na raspolaganju obratite nam se (rezervni i zamjenski dijelovi i sastavljanje). UK MTPOTULLYMOBI HABYLUHUKU (LLOJNTOM) INTERLAGOS LIGHT: 3AXVCHI HABYLLUHUKN SEPANG - SNR 26 dB IHCcTpyKUii 3
BUKopucTaHHA: Lli 3acobu iHAVBIiAyansHOro 3axvcTy NpuaHaeyHi Ans 3aXVCTY Bifl TaKMX PU3VKIB: LIKIANMBMIA BNNMB WYyMY. MpOTULLYMOBI HABYLLIHUKM HEOBXiiHO MOCTINHO HOCUTU Y LIYMHUX MicLsiX (MicLsiX € piBHem wymy suiue 80 [1B) Ta HeobXiaHO niaibpaTth ix y 3anexHocTi
Bifl iX NOKa3HMKa MPUITyLIEHHS 3BYKY MO BiJHOLIEHHIO 10 LWyMY MICUsi, sikuit criif mpurnywmntu. PART3.  MepeKoHanTecs, 4To MPOTULLYMOBI HABYLUHMKI HAMEXHAM YYHOM MiAiBpaHi, BiAperyrboBaHi, NiATPMMYIOTLCS y CpaBHOMY CTaHi, Ta NepesipeHi BiAMoBiAHO Ao uiei
iHcTpykuii  BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HANTALUTYBAHHSA: * MoMICTiTh YaLlki NPOTULLYMOBUX HaBYLUIHWKIB Y HAIHIXKYY MO3ULI0 MPOPI3iB HABYLIHMKIB  PO3MICTITh Yallku HaBYLIHMKIB Ha Byxa [losHauka «R» NoBuHHO ByTW 3 NpaBoi CTOPOHM, No3Hauka «L» 3 NiBoi cTopoHy,
nosHauka «TOP» BuLLE piBHA BYX. 3aTArHTb OGIAOK HABYLIHWKIB, AOKM BiH HE TOPKHETLCS MaKiBKu rorioBit O6MexkeHHA BUKOPUCTAHHA: SIKILO HEe BUKOHYBATW Lij iHCTPYKLl 3 ekcrinyaTaLlii, €heKTBHICTb NMPOTULLYMOBIX HaBYLUHVKIB Byae 3HauHo Hkena Onpasa Ans
OKyl'IﬂpIB Ta BOMOCCS, L0 OMUHUMMNCS MK YallKamy HaBYLUHWKIB Ta rorioBoi0, MOXYTb BNNMBATY Ha ecbeKTVIBHICTb MPOTULLYMOBMX HaByLLIHVIKIB 3ACTEPE)KEHHFI L|i 6epywi BigHOCITECSA AO J'IIHIVIOK "Manuit poamip”, ",EllanaaoH cepegHbOro po3mipy" Ta "Benukuin giana3oH
po3mipis". HaByLLIHVIKVI Lo BignoBigaTb HOpMI EN-352-2, Hanexartb [0 "cepii cepeaHix posmipis” un Ao "cepii Manux poamipis" a60 XX A0 "cepii BeNnuK1X po3mipis". HaByLLHMKK, WO HanexaTb A0 "cepii CepeaHix pO3MIpiB" niaxoAsTb Ans GinbliocTi nioaei  HasylwHmky, WwWo
Hanexatb A0 "cepii Manux/Benvkux po3mipis" npusHadeHi Ans noaen, kMM He MiAXoAsTb HaBYLIHWKKM "cepii cepefHix po3mipis". Taki HaBYLUHUKMA MOXYTb BUKMUKATW anepriyHy peakuilo y YyTnuBMX [0 LbOro NioAen, y TakoMmy pasi, Crif BUATK 3 LIYMHOT 30HW Ta 3HATU
aHTULIYMOBI HaBYLWHWKWN. |IHCTPYKUIT 3i 36epiraHHa/ounLeHHA: TpymaT BUPI6 B opuriHasbHii ynakoBLi ynakoBsLi B CyXOMy, NMPOXOSIOAHOMY MicCLii, 3aXULLEHOMY Bif 3amep3aHHs i BnnuBy cBitna. [poTpiTe Ta AU3KNHGIKYITE TX TENMNOK MUNBLHOK BOAOK Ta NPOTPITk AocyXa
M'SIKOKO raHuipkoto. Hikonu He BUKOPUCTOBYBATU PO3YMHHUKK, abpasuBHi abo LKiANMBI peqyoBuHU. [lesiki XiMiYHi peYoBMHM MOXYTb MaTu LIKIANUBWIA BNIMB Ha Ui npodyktv. [logaTkoBy iHbopMmaLiio MOXHa oTpuMaTy Bif BUpoBHMKA. Y XxoAai HopmanbHoI ekcnnyaTauii,
NPOTULLYMOBI HaBYLUHWUKM €PEKTUBHO NpaLoioTb 2-3 POk NiCsi NepLUOro BUKopUcTaHHs. OBifok HaByLLUHWKIB, Ta 30KpeMa HaKknafku HaBYLLHUKIB Nif Yac BUKOPUCTaHHS MOXYTb Gy TH NOLLKOKEHI, TOX CHif C NEBHOK PErynsIPHICTIO iX NepeBipsTH 3 METO BUSHAYEHHS TPILLMHK
YW MiCLSt NPOHUKHEHHS LWYMY, Hanpuknad. BikiHbTe BUpI6 y BUNadKy NOro NOLIKOAKEHHs..  3acToCyBaHHs 3acObiB riri€HIYHOTO 3aXMCTy A0 HaKNaAoK HaBYLLUHUKIB MOXE BRIIMHYTU Ha ePEKTUBHICTb aKyCTUMKU HaByLIHKKIB 3a iHpopMaLjieto CTOCOBHO 3anacHWX YacTuH chif
3BepTaTucs Ao Hac (3anacHi YactuhHu i cknagarHs). RU MPOTUBOLLYMHASA KACKA (LLUNEM) INTERLAGOS LIGHT: NMPOTUBOLLYMHBIE HAYLWHWKWA - YPOBEHb LUYMOMOHWMXEHWA 26 nb UHCTpyKuuK no npumeHenuto: [laHHble CU3 npegHasHaveHbl Ans 3amThl
OT CneAyoLmMX PUCKOB:  BpeHoe Bo3aeicTaume Wwyma. [aHHylo NpOoTMBOLLYMHYIO Kacky crnefyeT Bcerga HocuTb B 3allyMIIEHHbIX MecTax (ypoBeHb Lwyma Boiwe 80a6). Kacka nogbupaeTcsi B COOTBETCTBUM C KOIPDULMEHTOM NOFMOLLEHUS (CHMKEHWS) YPOBHS OKpYXKatoLLero
wyma. PART3. Kacka gomkHa npaBunbHO UCMONb30BaThCs, COAEPXKaTbCA B HAANEXalleM COCTOSIHUM Y KOHTPONMPOBAaTLCA B COOTBETCTBUM C AaHHOW UHCTpykumen. YCTAHOBKA U/WINN PEFYNTIMPOBKA: Pacnonoxute pakoBUHbI MPOTUBOLLYMHOM Kacku B HMXKHEN YacTu
npopesen wnema. YCTaHOBUTE PakoBMHbLI Ha ylwK. 3Hak «R» gomkeH pacnonaraTbcsa cnpasa, 3Hak «L» - cnesa, 3Hak « TOP» Hag ywamu. 3aTarusaiite Wwnem, noka oH He KOCHETCSA Bepxa ronosbl. OrpaHMyeHns B npumeHeHuu: HecobniogeHne HacTosALeR MHCTPYKLK
No NPUMEHEHNIO MOXET MPUBECTU K 3HAYMTESIbHOMY CHWKEHWI0 3(DEKTUBHOCTM [aHHOW NPOTMBOLLYMHOW Kacku.  OnpaBa Ans O4KOB M BOMOCHI, PACMoONOXeHHble Mexay OnopaMu W ronoBOW, MOryT MOBAWSATL Ha (DYHKUMOHMPOBAHWE NPOTUBOLLYMHOW Kacku.
NMPEAOCTEPEXEHWA: [aHHble HayLWHWKN NpeacTaBrieHbl «Cepuei Marbix pasmepoB», «Cepuelt CpeaHnxX pa3aMepoBy» 1 «cepuen 6onblumx pasmeposy. LUnem cootBeTcTBYeT cTaHaapTy EN 352-1 ons «cepum cpeHnx paamMepoBy, «Cepun MasbiX pasmepoB» UNu «cepum
6onbluMx pa3amepoB». HacTosLWmiA LWNEM OTHOCUTCS K «CEPUM CPeHMX Pa3MepoBy», NOAXOAALMX ANna 6onbwMHCTBa Nofen.  LLnembl, oTHoCALWMECS K «Cepun Manbix/60MnbLIMX pa3MepoBy», NMpeAHa3HavYeHbl AN TeX, KOMY He NOAXOASAT LUMEMbl «CepUN CPEeHNX Pa3MepPOBy.
Kacka MoxeT BbI3blBaTb annepruyeckue 3aboneBaHusi y BOCMPUMMUMBLIX Mtofdeir. Takum MoAsM crneayeT MOKUHYTb 30HY WCTOYHMKA LyMa UM CHSTb MPOTUBOLLYMHYO Kacky. XpaHeHuto/YucTke: MepyaTkn HEOGXOAUMO XpPaHUTb B UX OPUTMHANbHOW YNaKOBKE B CyXOM,
npoxnagHoM MecTe, 3alUMLLEHHOM OT 3aMep3aHusi U BO3AENCTBUS cBeTa. [Inst YUCTKU U AE3NHPULMPOBAHMS Kackn JOMKHa UCMONb30BaThCs TEMNAs MblfbHasi BOAA, NMOCHE YEro Kacky HYXHO BbITEPETb MSTKOM TkaHbl. He gonyckaeTcs ucnonb3oBaHWe pacTBopuUTenei,
arpeccuBHbIX UMK SAOBUTLIX NPOAYKTOB. HekoTopble XumMudeckue cybGcTaHLumMm MOryT oka3aTb HEraTMBHOE BO3AENCTBME Ha AaHHylo npoaykumio. 3a 6onee nogpo6HoW MHdopmMauven Heobxoammo obpaluatbesi k npoussoauTento.  Npu HOpMaribHOM UCTMONb30BaHWUK
NPOTMBOLLYMHAsi Kacka COXpaHsieT CBOM (PYHKLMOHATbHbIE XapaKTepUCTVKN B TedeHue 2 - 3 feT nocre nepsBoro Ucnonb3oBaHus. [pu UCNonb3oBaHWK WNEM U OCOBEHHO HaYLUHWKU MOTYT NPUXOAUTL B HEFOAHOCTbL. 103TOMY, MX CriedyeT NpoBepsiTb Yepes perynsipHbie
NPOMEXYTKMN BPEMEHMN C LENbIO BbISBMEHUS, HAaNPUMep, TPELLMH UMU MecT yTeukn. B crnyyae oBGHapyxeHust no6oro noBpexaeHus ngenve Henb3ss Gonblue UCrnonb3oBaTh. [MpYMeHEHNE TMIIMEHNYECKOW 3alUMThl AN HAyLIHWKOB MOXET MOBMUSTL Ha aKycTU4eckue
hYHKLUMOHaNbHbIE XapakTepUCTUKK Wwnema. 3a uHdopmMaumen no 3anacHbIM YacTsaM cnefyeT obpalyatbest K Ham (3anacHble YacTu u c6opka). TR KULAK KKORUCULAR (KULAK TIKAGLARI) INTERLAGOS LIGHT: KULAK KORUYUCU - SNR 26 dB Kullanim sartlari:
Bu KKD'ler asagdidaki risklere kargi koruma amaglidir:  (KKD : Kisisel Koruyucu Donanim)  Guriltiinin zararli etkileri. Kulak koruyucular guriltuli ortamlarda (gurultl seviyesi 80 dB”in (izerinde) her zaman kullaniimali ve azaltilacak olan ortam gurultiisiine gére azaltma
indeksiyle secilmelidir. PART3. Kulak koruyucularinin, bu talimatlara uygun olarak dogru sekilde adapte edilmesini, ayarlanmasini, bakimlarinin yapiimasini ve incelenmesini saglayin. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Kulak koruyucu kapaklarini, kafa bandinda
bulunan yuvanin Ust kismina yerlestirin. Kulakliklari kulaginiza takin, Kulaklik kapaklarini, R isaretine sahip olani sag kulaginiza, L isaretine sahip yastigi da sol kulaginiza “TOP” isareti kulagin Ustlinde olacak sekilde yerlestirin ve ardindan kafanizin tst kismina dokunana
kadar kafa bandini sikin.  Ardindan, bas kisminin Ustline dokunana kadar sa¢ bandini sikin.  Kullanim sinirlari: Bu kullanma talimatlarina uulmazsa kulak koruyucularinin etkinligi blyiik oranda azalir. Ayni zamanda kulaklaik yastidi ile basiniz arasindaki gézlik gergevleri
ve sag tellerinin de kulak koruyucularinin performansini etkileyecegini unutmayin. UYARILAR: Bu kafa bantlari, "kliglik boy grubu", "orta boy grubu" ve "blyik boy grubu” na aittir. EN352-1 uyumlu kulak tikaclari “Orta boy” veya “kliglik boy” bliytkligindedir. “Orta boy
buylklugundeki” kulak tikaglari, gogu dokumaciya uyar. “Klkigc veya biylk boy” kulak tikaglari, “orta boy” kulak tikaglari uygun olmayan dokumacilara uygun olmasi igin tasarlanmistir. Bu kulak koruyuculari, hassas cilde sahip kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir,
bdyle bir durum meydana gelirse glriiltiili ortamdan uzaklasarak kulak koruyucuyu gikartin. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Kapaklari, yastigi ve kafa bandini ilik sabunlu suyla temizleyip
dezenfekte ederek yumusak bir bezle kurulayin. Asla solvent, zehirli veya asindirici 6zellikte Grtnler kullanmayin. Bazi kimyasal maddeler bu Urlinlere zarar verebilir. Ureticiden daha fazla bilgi edinilmelidir. Normal kullanimda bu kulak koruyuculari, ilk kullanimlarindan
itibaren 2 ila 3 yil etkili kalir. Kulak tikaglari, ve 6zellikle de yastiklar, kullanmayla birlikte kétiilesebilir, bundan dolayi érnegin ¢atlama ve kagaklara karsi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Herhangi bir hasar bulundugunda, Uriinti atin.  Yastiklara hijyen kiliflarin takiimasi
tikaglarin akustik performansini etkileyebilir. Yedek parga temin etmek igin bizimle baglantiya gegin (Yedek pargalar & montaj). ZH Bi%& B2 1.03.006: [ H- % - SNR 26 dB £/ YL iX L i EEBETEU,TRU&Q; MR, PR TR I TUEAE G804y
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LIGHT. ZASCITNE SLUSALKE— SNR 26 dB Navodila za uporabo: Ta osebna za$¢itna oprema je namenjena zas¢iti pred naslednjimi tveganji: $kodljive u¢inke hrupa. Glusnike za zas$¢ito proti hrupu moramo nositi v hrupnem okolju (prostoru, kjer je hrup nad 80dB). Izbrati
jo moramo zaradi pridusitve hrupa. PART3. Zagotoviti moramo, da bo glusnik za za$cito proti hrupu ustrezno naravnan , vzdrzevan in pregledan v skladu s tem navodilom. NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Glusnik za zascito proti hrupu namestite ¢im niZje do naglavnega
traku za pripenjanje. Blazinice slusalk si namestite na uSesa. Znak »R« oznacuje desno stran, znak »L« levo stran, znak »TOP« nad uSesi. Pritrdite trakove za pripenjanje, dokler glusnik ni tesno ob glavi. Omejitev pri uporabi: V primeru neupostevanja navodil bo
ucinkovitost glusnikov za za$c¢ito proti hrupu zalo zmanj$ana. Paziti moramo tudi na dele za$c¢itnih ocal in blazinice v notranjosti glusnika, s ¢imer ohranimo njihovo uporabnost. OPOMBA: Za$¢itna oprema proti hrupu spada v "majhno velikost", "srednjo velikost" in "velik
obseg". Titrakovi so v skladu s standardom I'EN 325-1, ki se nana$a na «skupino izdelkov srednjih dimenzij« ali v »skupino izdelkov manjsih dimenzij«. Obroci, ki spadajo med obroce »srednje velikosti«, so primerni za vecino ljudi. Naglavni trakovi za pripenjanje "majhnih
ali velikih dimenzij” so izdelani za osebe, katerim ne ustrezajo izdelki iz "skupine izdelkov srednjih dimenzij”. Glusnik za za&¢ito proti hrupu lahko povzro¢i alergijo pri obcutljivih osebah. V takSnem primeru zapustite hrupno obmocje in odstranite zasc¢ito. Hrambo/CiSéenje:
Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Glusnike ocistite in dezinficirajte z mla¢no milnico, nato pa jih posusite z mehko krpico. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte topil, abrazivnih ali
Skodljivih sredstev. Nekatere kemicne substance lahko povzrogijo Skodo na teh izdelkih. Zaprosite proizvajalce podrobna navodila. 'V primeru pravilne uporabe lahko ta glusnik uspesno $¢iti 2-3 leta po uporabi. - Naglavni trakovi za pripenjanje in uSesne Skoljke se lahko
pri uporabi pogkodujejo, zato jih moramo redno pregledovati, da bi prepreéili probleme. Ce je izdelek poskodovan, ga zavrzite.  Postavljanje higienske zagite na u$esa lahko poskoduje akustiéne karakteristike. Glede rezervnih delov se lahko obrnete na na$ naslov
(rezervni in nadomestni deli in sestavljanje). ET KUULMISKAITSEVAHENDID (KORVAPOLSTRID) INTERLAGOS LIGHT: MURAVASTASED KORVAKLAPID - SNR 26 dB Kasutusjuhised: Need isikukaitsevahendid on ette nahtud kaitseks jargmiste riskide vastu: kahjustav
mira m@ju. Mduravastaseid kdrvaklappe tuleb kanda alati kdigis mirarohketes kohtades (miranivoo dle 80 dB) ning need tuleb valida vastavalt summutusnéitajale Umbritseva miranivoo suhtes. PART3. Veenduda, et kdrvaklapid on korralikult kohandatud, reguleeritud,
hooldatud ja kontrollitud kooskdlas kaesoleva teatisega. PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Liigutage kuulmiskaitsme klapiosad sanga alumistesse otstesse. Asetage klapid kdrvadele. Tahis « R » peab asuma paremal, téhis « L » vasakul ning téhis « TOP »
kdrvadest ulevalpool. Likake kuulmiskaitsme sanga allapoole kuni see puudutab pealage. Kasutuspiirangud: Kui kasutusjuhendit ei jargita, vaheneb kdrvaklappide efektiivsus mérgatavalt. Tihendi ja pea vahel asuvad prilliraamid v6i juuksed vdivad mdjutada kdrvaklappide
omadusi. HOIATUSED: Need korvaklapid kuuluvad ,vaikese suuruse tootesarja“, ,keskmise suuruse tootesarja“ ja ,suure suuruse tootesarja“. Noudele EN 352-1 vastavad kuulmiskaitsmed on jagatud « keskmiseks », « vaikeseks » ning « suureks » suuruseks. « Keskmise »
suurusega kuulmiskaitsed sobivad suuremale osale inimestest. Kuulmiskaitsmed suuruses « vaike/suur » on méeldud nendele, kellele kuulmiskaitse suuruses « keskmine » ei sobi. Need kérvaklapid voivad tundlikel inimestel allergiat tekitada, sellisel juhul tuleb lahkuda
muraallika tsoonist ja muravastased kdrvaklapid eemaldada. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning killma ja valguse eest kaitstud kohas. Pesemiseks ning desinfitseerimiseks kasutage leiget seebivett, kuivatage 6rna lapiga. Keelatud
on lahustite, abrasiivide v3i maski kahjustada voivate toodete kasutamine. Mdnedel kemikaalidel on kdrvatroppidele kahjulik mgju. Kusige vastavat informatsiooni tootjalt. Normaalse kasutamise korral séilitavad miravastased korvaklapid oma tGhususe 2-3 aasta jooksul
péarast nende esimest kasutamist. Uhenduskaar ja eelkdige tihendusréngad vdivad kasutamisel kahjustada saada, seega tuleb neid regulaarselt kontrollida, et avastada kdik praod ja mira lekkimised. Kui toode on kahjustunud, siis tuleb see kasutuselt kdrvaldada.
Hugieeniliste kaitsete kohandamine tihendusrngastele vaib kdrvaklappide heliomadusi mgjutada. V6imalik, et saadaval on vahetusdetailid — lisainfo saamiseks votke meiega tihendust (vahetusdetailid ja kokkupanek). LV DZIRDES AIZSARGI (AUSTINAS) INTERLAGOS
LIGHT: PRETTROKSNA AIZSARGKIVERE - SNR 26 dB Lieto$anas instrukcija: Sie IAL ir paredzéti aizsardzibai pret $adiem riskiem: trok$na kaitigo ietekmi. Prettrok3na kivere jalieto trok$nainas vietas, kur troksna limenis parsniedz 80 decibelus un ta jaizvélas atkariba
no trokSna limena pamazinasanas radltaja attieciba uz apkartéja trokSna slapésanu. PART3. Parliecinieties, ka prettroksna kivere ir plemerota pareizi noreguléta un kopta ka ar parbaudlta atbilstosi instrukcijai. UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:  Novietot
prettroksna alzsargklveres austinas zemak par galvas aploces spraugam. Uzlikt austinas uz ausim. Atzimei « R » Jaatrodas labaja pusé, bet atzimei « L »- kreisaja pusé. Atzimei « TOP » jaatrodas virs ausim. Savilkt galvas aploci, lai ta pieskartos galvas virspusei.
Lletosanas termini: Ja norades pamaciba netiek ievérotas, tad kiveres aizsardzibas efektivitate bas i ievérojami va]aka Brillu ramji un mati starp spilventiniem un galvu ietekmé kiveres aizsarg funkcijas. |SPEJIMAI: Sis austinas ir paredzétas ,mazam izméram”, ,vidéjam
izméram” un lielam izméram”. Galvas uzlikas atbilst EN 352-1 V|deJa izméra vai maza izméra, vai liela izméra pre¢u kategorijai. Vidéja izméra galvas uzlikas der vairumam cilveku. Mazo un lielo izméru uzlikas paredzétas tiem, 'kam vid&jais izmérs nav piemérots. Jatigiem
cilvékiem Kivere var izraisit alergisku reakciju, tédé gadijuma ieteicams pamest troksSna riska zonu un novilkt prettroksna kiveri. Glabésanaslﬂﬁsanas Uzglabét Vvésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originélajos iesainojumos.  Tirit un dezinficét ar siltu
saglaba troksnu slapésanas efektivitati 2- 3 gadus no pirmas lietodanas. Galvas uzlika, it 7] IpaSI austinas, IletOJot var tikt bOJatas tadél nepiecieSams veikt regularu parbaudi, lai atklatu jebkadu ieplaisajumu vai skrambu. Bojajuma gadl]uma izmest atkritumos. . H|g|en|s|_<as
aizsardzibas pielagosana austinam var ietekmét galvas uzlikas akustiskas aizsargfunkcijas. Apmaindmas dalas ir pieejamas, sazinieties ar mums, lai iegatu papildus informaciju (mainas detalas un montésana). LT KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES (AUSINES)
INTERLAGOS LIGHT: AUSINES NUO TRIUKSMO - SNR 26 dB Naudojimo instrukcija: Sios asmeninés apsaugos priemonés yra skirtos apsaugai nuo tokios rizikos: Zalingas triuk§mo poveikis. Apsauginés ausinés nuo triuk§mo visada turi bati neSiojamos triuksmingose
vietose (aplinkoje, kurioje triukSmas virsija 80dB) ir turi bati parinktos pagal aplinkos triukSmo slopinimo lygio indeksg. PART3. Reikia jsitikinti, kad apsauginés ausinés yra tinkamai pr|ta|kytos sureguhuotos prizitrétos ir atidZiai iSnagrinétos, kalp nurodyta Siame apraSe.
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Salmo nuo triuk$mo ausines pritaisykite kuo Zemiau nuo ausiniy lanko angy. Ausines uzdékite ant ausy. Zymejlmas R* turi bati i$ deSinés puses, zymeéjimas ,L" i$ kairés pusés, zyméjimas ,TOP* vir$ ausy. Suspauskite ausiniy
lanka taip, kad jis liesty galvos virSy. Naudojimo apribojimai: Jeigu bus nesilaikoma naudojimo instrukcijy, apsauginiy ausiniy efektyvumas Zymiai sumazés. Tarp ausiniy pagalvéliy ir virSaus esantys akiniy rémeliai ir plaukai gali sumazinti apsauginiy ausiniy efektyvuma.
|SPEJIMAI: Sios ausinés yra ,mazo dydzio®, ,vidutinio dydzio* ir ,didelio dydZio". Ausinés, atitinkancios EN352 reikalavimus, priskiriamos ,,vidutinio dydzio kategorijai“ , ,mazo dydzio kategorijai* arba ,,didelio dydZio kategorijai*. Ausinés, priskiriamos ,,vidutinio dydzio
kategorijai“, tinka daugumai Zmoniy. Ausinés, kurios priskirtos ,,maZo/didelio dydZio kategorijai* yra pagamintos tam, kad baty tinkamos Zmonéms, kuriems netinka ausinés, priklausancios ,,vidutinio dydZio kategorijai“. Sios ausinés jautresniems asmenims gali sukelti
alerginiy reakcijy; jeigu taip atsitinka, iSeikite i$ triukSmingos aplinkos ir nusiimkite apsaugines ausines. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo Sal&io ir Sviesos. Galima valyti ir dezinfekuoti Siltu muiluotu vandeniu, nusausinti
Svelniu skudureliu. Niekada nenaudoti skiedikliy, abrazyviniy ar kenksmingy medziagy. Kai kurios cheminés medziagos gali pakenkti Siems produktams. Reikia prasyti gamintojo kuo iSsamesnés informacijos. Normaliomis naudojimo saglygomis apsauginés ausinés islaiko
efektyvig apsaugg 2—3 metus nuo pirmo jy panaudojimo. Ausinés, o ypa¢ pagalvelé, gali susidéveti nuo naudojimo, todél reikia jas reguliariai apzidréti tam, kad, pavyzdziui, pastebétuméte bet kokj jtriikimg ar jskilima. Jei pastebéjote bet kokj paZeidimg, produktg iSmeskite.
Higieniniy apsaugos priemoniy pritaikymas pagalvéléms gali neigiamai paveikti apsauginiy ausiniy triukdmo sulaikymo savybes. Keitiamas dalis galima jsigyti, kreipkités dél papildomos informacijos (keiciamosios ir surinkimo dalys). SV HORSELSKYDD (KAPOR)
INTERLAGOS LIGHT: HORSELKAPOR - SNR 26 dB Anvéandning: Dessa personliga skyddsutrustnmgar skyddar mot féljande halsorisker: skadliga effekter av buller. Dessa hérselskydd kan béaras i alla bullriga miljéer (omgivningsljus 6ver 80dB) men bor alltid valjas utifrdn
sin dampningsférmaga i forhallande till omgivningen. PART3. Se till att hérselskydden sétts pa korrekt, att de undehélls och inspekteras i enlighet med dessa anvisningar. FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Placera skyddskuporna i varje anda av huvudbygeln.
Placera kuporna 6ver éronen. Markeringen «R» bor baras p& hoger sida, markeringen «L» p& vanster sida och markeringen «TOP» ovanfor dronen. Spann huvudbygeln sa att den ligger an mot huvudet. Begransningar: Om dessa anvisningar inte respekteras kommer
deras effektivitet som skydd mot o6nskat ljud vasentligt att reduceras. Glasijgonbégar och har som kommer mellan skydden och huvudet kan avsevért paverka deras effekt. VARNING: Dessa horselskydd &r i "storleksintervall liten", storleksintervall medel" och "storleksintervall
stor". Enligt standarden EN 352-1 ar utrustning av denna typ antingen av medelstorlek, av liten storlek eller av stor storlek Huvudbyglar av medelstorlek passar de flesta individer. Huvudbanden som hér till "utbud av medelstorlekar" passar de flesta manniskor. Huvudbyglar
av liten och av stor storlek ar konstruerade pa ett sddant sétt att de inte ar lampliga for personer med medelstorlek. Dessa ht‘)rselskydd kan framkalla allergiska reaktioner hos kansliga personer; i sa fall bor personen ifrdga lamna bullrigt omréde och genast déarefter avlidgsna
skydden. orvarmg/Rengormg Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Rengérs med ljummet tvalvatten och eftertorkas med mjuk tygtrasa.. Anvéand aldrig I6sningsmedel, slipmedel eller hélsoskadliga medel. Vissa kemiska amnen kan
ha en negativ inverkan pa 6ronpropparna. Kontakta tillverkaren for ytterligare information. Inom ramen fér normal anvandning har dessa horselskydd en livslangd om 2-3 &r efter forsta anvandningen. Bygeln och sarskilt 6ronkuddarna slits vid anvandning och man ska
darfér regelbundet kontrollera deras skick for att upptacka eventuella brott eller sprickor. Kasseras om skador upptacks — Tillsats av hygienskydd pa horselskydden kan allvarligt paverka deras akustiska skyddsférméga. Reservdelar finns. Kontakta oss fér mer information
om reservdelar och montering. DA HOREVARN (HOREVARN AF KOPTYPEN) INTERLAGOS LIGHT: ST@JDAMPENDE HJELM - SNR 26 dB Brugsanvisning: Dette personlige vaernemiddel er beregnet til beskyttelse mod fglgende risici: skadelige virkninger fra stgj.
Hareveernet skal benyttes hele tiden i stajfyldte omrader (lydniveau over 80dB) og skal veelges alt efter stgjdeempningsveerdien i forhold til det omgivende stgjniveau. PART3. Sgrg for, at hareveernet tilpasses, indstilles, vedligeholdes og efterses korrekt og i overensstemmelse
med denne vejledning. UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Placer hgreveernets grekopper i bgjlens nederste riller. Saet grekopperne pa grerne. Meerket "R skal veere til hgjre, maerket "L til venstre, og meerket "TOP" over grerne. Stram bgijlen, til den rerer det
gverste af hovedet. Anvendelsesbegraensninger: Overholdes brugsanvisningerne ikke, vil hgreveernets effektivitet mindskes betydeligt. _Brillestel og har, som befinder sig mellem grepuderne og hovedet kan mindske hgreveernets ydeevne. ADVARSEL: Disse hgreveern
tilharer "serien af sma sterrelser”, "serien af mellemsterrelser” og "serien af store stgrrelser”. Hgrevaernene er i overensstemmelse med EN 352-1 og herer til "mellemstarrelsesraekken” eller "lille starrelses raekken" eller “stor starrelses reekken”. Hgreveernet, der harer til i
"mellemstgrrelsesraekken", passer til de fleste mennesker. Hgreveernene, der hgrer til "lille/stor starrelses raekken” er designet til at passe til mennesker, som hgreveern af "mellemstgrrelse” ikke passer til.. Hgreveernet kan fremkalde allergi hos seerligt falsomme personer.
Er det tilfeldet skal det stﬂjfyldte omréde forlades og hegreveernet tages af. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tart, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Renggr og desinficer i lunkent seebevand, tarres med en blgd klud. Anvend aldrig
oplgsningsmidler, slibende eller skadelige produkter. Visse kemiske substanser kan have en negativ effekt pa disse produkter. Der bgr anmodes om flere informationer hos fabrikanten. NAar hgreveernet benyttes under normale anvendelsesforhold, bevarer det sin effektivitet
i 2-3 ar efter forste ibrugtagning. Bgjlerne og specielt grepuderne kan forringes ved brug. Derfor skal disse dele efterses med jeevne mellemrum, s f.eks. spraekker eller uteetheder kan blive opdaget i tide. Kasseres i tilfeelde af gdeleeggelse.  Paseettelse af hygiejnisk
beskyttelse p& srepuderne kan forringe hgreveernets lydbeskyttelse. Reservedele kan veere til rddighed, kontakt os for flere oplysninger (reservedele og samling). FI KUULONSUOJAIMET (KUPUSUOJAIMET) INTERLAGOS LIGHT: KUULOSUOJAIMET - SNR 26 dB
Kayttéohjeet: Naiden henkildsuojavarusteiden tarkoituksena on suojella seuraavilta riskeilta: melun haittavaikutukset. Kuulosuojainta tulee kayttaa jatkuvasti altistuttaessa melulle (kun melutaso ylittad 80dB) ja se tulee valita vaimennusarvon perusteella melutason
véhennystarvetta vastaavaksi. PART3. Varmista, etta kuulosuojain on tarkoituksenmukainen, sopivan kokoiseksi saadetty, huollettu ja tarkastettu tdman ohjeen mukaisesti. PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Veda kuulosuojaimen kuvut niin alas kuin mahdollista ja
aseta kuvut korville. Aseta kuulosuojaimet korville.  R-merkkinen kupu kuuluu olla oikealla puolella, L-merkkinen vasemmalla. TOP-merkki kuuluu olla korvien ylapuolella. Saada sitten kuulosuojain sopivaksi kiristamalla paalakisanka niin ettéd se osuu paalakeen.
Kéayttorajoitukset: Jos kayttoohjetta ei noudateta, kuulosuojaimen tehokkuus véhenee huomattavasti. Silmélasien sangat seka korvan ja korvatyynyn valissé olevat hiukset voivat vaikuttaa kuulosuojaimen tehokkuuteen. HUOMAUTUS: Nama korvalapéat ovat "pienta
kokoluokkaa”, "keskikokoista kokoluokkaa” ja "suurta kokoluokkaa®. EN 352-1 —standardin mukaiset kuulosuojaimet jaetaan kokoluokkiin medium (keskikoko), small (pieni koko) tai large (suuri koko). Medium-kokoinen paalakisanka sopii useimmille kayttgjille. Small- ja
large-kokoiset paalakisangat on suunniteltu sopiviksi niille, joille medium-koon paélakisanka ei sovellu. ~Kuulosuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkille ihmisille. Siiné tapauksessa poistu meluisasta paikasta ja riisu kuulosuojain. Sailytystd/Puhdistusta: Sdilyta
iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperdispakkauksessaan. Puhdista ja desinfioi laimealla saippuavedelld, kuivaa pehmealla liinalla.  Ala kayta puhdistukseen liuottimia tai hankaavia tai myrkyllisia aineita. Jotkin kemikaalit voivat
vahingoittaa naité tuotteita. Kysy tarvittaessa lisatietoja valmistajalta. Normaaleissa kayttdolosuhteissa kuulosuojain sailyttaa tehokkuutensa 2—3 vuotta ensimmaisesta kayttokerrasta lukien. Paalakisanka, ja erityisesti korvatyynyt, voivat vahingoittua kaytdssa. Siksi on
tarkeaa tarkastaa suojaimen kunto saannéllisin véliajoin esimerkiksi halkeama- ja vuotokohtien havaitsemiseksi. Jos tuote on vaurioitunut, se on havitettdva.  Hygieniasuojien kayttd korvatyynyissa voi vaikuttaa suojaimen akustisiin ominaisuuksiin. Kaanny varaosia ja
asennuksia koskevissa kysymyksissa meidan puoleemme. NO PERSONLIGE BESKYTTERE MOT ST@Y (HODEBAND) INTERLAGOS LIGHT: ST@YHJELM - SNR 26 dB Brukerinstrukser: Dette PVU er ment som beskyttelse mot falgende risikoer: skadelige effekter av
stay. Steyreduserende hodetelefoner ma alltid brukes p& steyende steder (atmosfeerer hgyere enn 80 dB), og mé& velges i henhold til dempningsindeksen i forhold til den omgivende steyen som skal reduseres. PART3. Forsikre deg om at greklokkene er riktig montert,
justert, vedlikeholdt og inspisert i samsvar med disse instruksjonene. BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: Plasser greklokkene nederst pé& sporene til hodeb&ndet. Sett skjellene p& grene. "R"-merket skal veere pa hgyre side, "L"-merket pa venstre side, "TOPP"-merket
over grene. Stram til hodebandet til det bergrer toppen av hodet. Bruksbegrensninger: Hvis denne bruksanvisningen ikke felges, vil effektiviteten til greklokkene reduseres betydelig. Brillerammer og haret mellom greputer og hode kan pavirke ytelsen til greklokker.
ADVARSEL: Disse pannebandene tilhgrer «<Sma starrelser-serien”, «Middels starrelser-serien” og «Store starrelser-serien". Hodeband i samsvar med EN 352-1 tilhgrer "sortimentet av mellomstore starrelser" eller til "sortimentet av smé starrelser" eller til "sortimentet av
store starrelser”. Hodeband som tilhgrer "mellomstarrelsesomradet” passer for de fleste. Hodeb&nd som tilhgrer det "lille / store stagrrelsesomradet" er designet for personer som hodeb&ndene som tilhgrer "mellomstore starrelsesomradet" ikke passer til. Disse hodetelefonene
kan for&rsake allergi hos fglsomme mennesker. Hvis dette er tilfelle, forlater du staykildeomradet og fierner stayreduserende hodetelefoner. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig, tert sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. Rengjar og
desinfiser med varmt sépevann, tzrk med en myk klut. Bruk aldri lgsemidler, slipende eller skadelige produkter. Enkelte kjemikalier kan ha en negativ effekt pa disse produktene. Mer informasjon bgr rekvireres fra produsenten. Under normal bruk beholder stayreduserende
hodetelefoner effektiviteten i 2 til 3 &r etter farste gangs bruk. Hodeband, spesielt grekoppene, kan forringes ved bruk, sa de bgr undersgkes med jevne mellomrom for sprekker eller lekkasjer, for eksempel. Kast hvis det er skadet. Montering av hygienisk beskyttelse pa
greklokkene kan pavirke den akustiske ytelsen til hodeb&ndene. Reservedeler kan veere tilgjengelige, kontakt oss for mer informasjon (reservedeler og montering).
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential
requirements of Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacién (UE) 2016/425
y con las normas a continuacién. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La
dichiarazione di conformita e accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na
pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in
de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL
Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice
2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie
o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a
termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Emdéoeig :
Zuppopewaon pe TIG Baaikég atraitiaelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KatwTépw TTPOTUTIWY. H SAwon cuppdépewaong eival TTpooBaciyun oTov SIKTUOKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou Trpoidvtog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapaktepucTuki : Bignosigae ocHoBHUM BUMoram PernameHTy (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam,
HaBeaeHUM Hwxkde. [leknapauis BignoeigHocTi gocTynHa Ha Be6-canTti www.deltaplus.eu B ganux npo npogykt. - RU Pa6oune xapaktepuctuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHnusam Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npusoaMMeiM Hke ctaHpapTam. [eknapaums
COOTBETCTBUA AOCTYNHa Ha Be6-cante www.deltaplus.eu B pasaene ¢ gaHHeivmn nagenus. - TR Performans : 2016/425 Ybnetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde triin bilgilerinden
ulasilabilir. - ZH P88 | £742016/425 (RKHD) 482 FFHFRAEMSEAMTE IR FFE AL B AT 7E M shwww. deltaplus.euft) 7= i Bl 44y &% . - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je
na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 pohlnouetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus
ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer éverens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Férklaringen om
6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig p& internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesté. - NO Ytelsen
til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU- samsvarserklaenngen finner du p& nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIEMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (EC)
2016/425 - RU MOCTAHOBINEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #%:# (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU)
2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
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EN352-1:2002 FR Protection contre le bruit : Serre-tétes - EN Hearing protection : Ear-muffs - ES Protecciones auditivas : Cascos antiruido - IT Protezioni uditive : Cuffie antirumore dotata di archetto - PT Protec¢éo anti-ruido: Banda de cabega - NL
Gehoorbescherming: type koptelefoon - DE Gehorschutz: Kapselgehdrschutz - PL Ochrona przed hatasem : patgk - CS Chranice sluchu — Muslové chranice sluchu - SK Prislu$enstvo a $tuple do usi - HU Hallasvédelem: Fultokok - RO Protectori individuali impotriva
zgomotului. Antifoane externe - EL MpooTtacia amé 1o 86pufo: Keparddeopog - HR Oprema protiv buke : slu¢alice - UK 3axucT Big wymy: Haronis's - RU Cpe[J,CTBa 3awWuTsl oT Wyma: HaywHukw - TR Kulak korumasi: Kulak mangonu - ZH Bl & - Sk - SL
Varovala sluha: Nausniki - ET Kuulmiskaitsevahend: Kérvapolstrid - LV Dzirdes aizsargi: Austinas - LT Klausos organy apsauga: ausinés - SV Horselskydd: K&por - DA Stgjbeskyttelse: Hgreveern - FI Kuulosuojaimet: paapanta - NO Beskyttelse mot stay: Panneband -
AB89 FR Atténuation moyenne du bruit - EN Average noise attenuation - ES Atenuacién promedio de ruido - IT Riduzione media del rumore - PT Redugéo média de ruido - NL Gemiddelde geluidsdemping - DE Durchschnittliche Larmdampfung - PL Srednie ttumienie
hatasu - CS Pramérna hodnota tiumeni - SK Priemerné zniZenie hlugnosti - HU Atlagos zajcsokkentés - RO Atenuare medie a zgomotului - EL Méon amdoBeon Tou 8opuBou - HR Prosjecno prigusenje buke - UK CepeaHe wymosarnylweHHs - RU CpeaHuii yposeHb
wymonoaasneHust - TR Ortalama giirliltt azaltma - ZH 75 [¥)°7-3) ££Ji - SL Povpreéno blaZenje hrupa - ET Keskmine miiraleevendus - LV Trok3na vidéja novér$ana - LT Vidutinis triuk$mo slopinimas - SV Genomshittlig bullerdampning - DA Gennemsnitlig
stgjdeempning - FI Vakio melunvaimennus - NO Gjennomsnittlig staydemping - A86 FR Atténuation haute fréquence - EN High frequency attenuation - ES Atenuacion de alta frecuencia - IT Attenuazione alta frequenza - PT Atenuacgéo elevada frequéncia - NL
Demping hoge frequentie - DE Schalldammung im hochfrequenten Bereich - PL Tlumienie wysokich czestotliwosci - CS Tlumeni vysokych frekvenci - SK Tlumeni vysokych frekvenci - HU Magas frekvencidju csillapitas - RO Reducere de frecventa inalta - EL
E€ao6évion uwnAig ouxvotntag - HR Prigudenje visoke frekvencije - UK Bucoka yacTtoTa 3atyxaHHsi - RU 3aTyxaHue BbICOKMX YacToT - TR Yilksek frekans azaltma - ZH &%) - SL Dusenje hrupa pri visokih frekvencah - ET Kérge sageduse leevendamine - LV
Augstas frekvences mazinasana - LT Auksto daznio silpninimas - SV Dampning for hogfrekvens - DA Hgjfrekvensdaempning - FI Korkeiden taajuuksien vaimennus - NO Hayfrekvent demping - A87 FR Atténuation moyenne fréquence - EN Medium frequency
attenuation - ES Atenuacion de frecuencia media - IT Attenuazione media frequenza - PT Atenuagdo média frequéncia - NL Demping gemiddelde frequentie - DE Schallddmmung im mittelfrequenten Bereich - PL Ttumienie $rednich czestotliwosci - CS Tlumeni
stfednich frekvenci - SK Tlumeni stfednich frekvenci - HU Kozepes frekvenciju csillapitas - RO Reducere de frecventa medie - EL E¢aoBévion péong ouxvétntag - HR Prigudenje srednje frekvencije - UK CepepaHs YacToTa 3aTyxaHHs - RU 3aTyxaHue cpefHux 4actot
- TR Orta frekans azaltma - ZH H45%£3k - SL Dudenje hrupa pri srednjih frekvencah - ET Keskmise sageduse leevendamine - LV Vidéjas frekvences mazinasana - LT Vidutinio daznio silpninimas - SV Dampning for medelfrekvens - DA Mellemfrekvensdeempning - FI
Keskitaajuuksien vaimennus - NO Middels frekvens demping - A88 FR Atténuation basse fréquence - EN Low frequency attenuation - ES Atenuacién de baja frecuencia - IT Attenuazione bassa frequenza - PT Atenuagéo baixa frequéncia - NL Demping lage
frequentie - DE Schalldammung im niedrigfrequenten Bereich - PL Ttumienie niskich czgstotliwo$ci - CS Tlumeni nizkych frekvenci - SK Tlumeni nizkych frekvenci - HU Alacsony frekvencidju csillapitas - RO Reducere de frecventa joasa - EL E§ao6évion xaunAig
ouxvotnTag - HR Prigudenje niske frekvencije - UK Huabka yactota 3atyxaHHs - RU 3aTyxaHue Huskux yactot - TR Disik frekans azaltma - ZH fik#5 %03 - SL DuSenje hrupa pri nizkih frekvencah - ET Vahese sageduse leevendamine - LV Zemas frekvences
mazinasana - LT Zemo daznio silpninimas - SV Dampning for lagfrekvens - DA Lavfrekvensdeempning - FI Alhaisten taajuuksien vaimennus - NO Lavfrekvent demping - A77 FR Tailles / Dimensions - EN Sizes / Dimensions - ES Tallas / Dimensiones - IT Taglie /
Dimensioni - PT Tamanhos / Dimensdes - NL Maten / Afmetingen - DE GréRRen / Abmessungen - PL Rozmiary / Wymiary - CS Velikost / Rozméry - SK Velkosti / Rozmery - HU Méretek / Méretek - RO Marimi / Dimensiuni - EL Meyé6n / Aiaotdoeig - HR Veli¢ine /
dimenzije - UK Poamipu / Poamipu - RU Paamepbl / MabaputHble paamepsl - TR Bedenler / Ebatlar - ZH ) / R - SL Velikosti / Mere - ET Suurused / M86tmed - LV Izméri / dimensijas - LT Dydziai / matmenys - SV Storlekar / Matt - DA Starrelser / Dimensioner - FI

Koot / mitat - NO Sterrelser / dimensjoner - . . _—
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FR USA STANDARDS - EN USA STANDARDS - ES USA STANDARDS - IT Norme USA - PT USA STANDARDS - NL Amerikaanse normen - DE Normen in den USA - PL Normy USA - CS Normy USA - SK Normy USA - HU USA szabvanyok - RO
Standarde SUA - EL Mpétutra HIMA - HR Ameri¢ke norme - UK USA STANDARDS - RU USA STANDARDS - TR USA STANDARDS - ZH USA STANDARDS - SL USA STANDARDS - ET USA STANDARDS - LV USA STANDARDS - LT USA
STANDARDS - SV USA STANDARDS - DA USA STANDARDS - FI USA STANDARDS - NO USA STANDARDS - . .
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ANSI $3.19-1974 FR Institut Américain de Normalisation - EN American National Standards Institute - ES Instituto americano de normalizacion - IT Istituto americano di normalizzazione - PT Instituto Americano de Normalizac&o - NL Nationaal Instituut voor
BO1 Amerikaanse Normen - DE Nationales Amerikanisches Standardisierungsinstitut - PL Amerykanski Instytut Normalizacyjny - CS Americky narodni institut pro standardy - SK Americky institut pre normalizaciu - HU Amerikai Nemzeti Szabvanytiigyi Intézet - RO Institutul
AN American de Standardizare - EL Apepikaviké IvoTitouto Kavovikotroinang - HR Americki nacionalni zavod za standardizaciju - UK AMepukaHCbkui iHCTUTYT cTangapTusadii - RU AmepukaHckuin HaumoHanbHbi MHcTuTyT CTangaptoB - TR Amerikan Ulusal Standart
Enstitusti - ZH 3 [E E Zbr#E P2 - SL Ameriski nacionalni indtitut za standardizacijo - ET Ameerika Standardiinstituut - LV Amerikas Standartu institdts - LT Amerikos nacinalinis standarty institutas - SV Det amerikanska nationella institutet fér normer - DA Det
amerikanske institut for standarder - FI Yhdysvaltain kansallinen standardointilaitos American - NO American Institute for Standardization - BO1 FR NRR (Noise Reduction Rating - Indice de réduction du bruit) - EN NRR — (Noise Reduction Rating - Noise Reduction
Rating) - ES NRR (Noise Reduction Rating - indice de reduccién del ruido) - IT NRR (Noise Reduction Rating - Indice di riduzione del rumore) - PT NRR (Noise Reduction Rating - indice de redugéo do ruido) - NL NRR — (Noise Reduction Rating - Noise Reduction
Rating) - DE NRR (Noise Reduction Rating — Larmdemmungswert) - PL NRR (Noise Reduction Rating - wskaznik redukcji hatasu) - CS NRR (Noise Reduction Rating — index utlumeni hluku) - SK NRR (Noise Reduction Rating - Index zniZenia hluénosti) - HU NRR
(Noise Reduction Rating - Zajcsokkentés-besorolas) - RO NRR (Noise Reduction Rating — Indice de reducere a zgomotului) - EL NRR (Noise Reduction Rating - AeikTng peiwong Tou BopuBou) - HR NRR (Noise Reduction Rating - Indeks smanjenja buke) - UK NRR
(Pentunr wymosarnywenHs) - RU NRR (Noise Reduction Rating - KoadpduumeHT cHimkeHus wyma) - TR NRR — (Noise Reduction Rating - Giriiltii Azaltma Derecesi) - ZH NRR— ([#1:3 - [#I:%) - SL NRR (Noise Reduction Rating - ocena redukcije hrupa) - ET
NRR (Noise Reduction Rating - Miirasummutusnaitaja) - LV NRR (Noise Reduction Rating - TrokS8na samazinajuma indekss) - LT NRR (Noise Reduction Rating - Triuk8mo slopinimo indeksas) - SV NRR (Noise Reduction Rating - Klassning for bullerddmpning) - DA
NRR (Noise Reduction Rating — indeks for lyddeempning) - FI NRR — (Noise Reduction Rating - Adnenvaimennusluokitus) - NO NRR (Noise Reduction Rating - Stgyreduksjons Indeks) -
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[[INTERLAGOS LIGHT : EN352-1:2002 : A89: SNR 26 dB,A86: H 30,A87: M 24,A88: L 15,A77: SIM/L_- ANSI S3.19-1974 : BO1: NRR 21 dB Colour : Grey - Size : Adjustable |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado que realizé el
examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que
emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-
Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové
zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu skusku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanlsité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s TipustanUsitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat
examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepyroel Tnv E¢étaon tutrou EE (evétnTa B) kai éxovrag BsoTrioel To MioTotronTiké EgéTaong Tutrou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul
B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWii opraH, Lo 34iNCHWUB CTaHaapTHY ekcnepTudy €C (Moaynb B) Ta Hagas cTaHoapTHUIA cemebiKaT ekcnepTnan €C. - RU HoTndunumpoBaHHbIi opraH, NpoBOAMBLUWIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) 1 BbiaasLuwnii cepTudpmkat o6 aksameHe
EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmisg Kurum. - ZH 24 5 HUH T EARERR BRI (BEEB) |, Jf CLEARMERR SRR 36 IAIE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.
- ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tutibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata.
- 8V Anmalt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja
laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typepravingsattest. - .
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion de
conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2
ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprufung fiir PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana
odpowiedzialna za oceng zgodnosci z typem Sol (modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislu§nym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo
D). - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitétii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopdg utreuBuvog
yia TNV agloAdynan NG SUPPOPPWONG HE Tov TUTTO Tou Trapayopevou MAI (evétnta C2 i evotnTa D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, sikuii Binosigae 3a ouiHKy BianoBigHOCTI Tuny smpoGneHoro
313 (Moaynb C2 abo moaynb D). - RU HoTudmumpoBaHHbIi opraH, 0TBeYaloLLmii 3a oLeHKy COOTBETCTBMS TUNy npouaseaéHHoro CU3 (Moaynb C2 unm mogyns D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu de@erlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis Kurum. - ZH A 54l
FI ST EPLIS ™ fh I & Mk (BiBC28M kD) . - SL Prigladeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zasgitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. -Lv
Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmélt organ ansvarigt for utvarderingen av dverensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FI limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli

tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). - .
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PART 4
FR Marquage: PERFORMANCES: ATTENUATION SONORES - OTH= Porté au dessus de la téte / A= Fréquence (Hz) / B= Atténuation Moyenne (dB) / C= Ecart type (dB) / D= Protection effective (dB) / Atténuation en dB : L = Basses fréquences (graves) / M = Moyennes fréquences / H =
Hautes fréquences (aigus) / SNR (Single Number Rating) = Atténuation moyenne du bruit NRR = Atténuation moyenne du bruit (ANSI) EN Marking: PERFORMANCES: SOUND ATTENUATION - OTH= Fitted over the head / A= Frequency (Hz) / B= Average Attenuation (dB) / C= Standard
deviation (dB) / D= APV-value (dB) / Attenuation in dB: L = Low frequencies (low-pitched) / M = Medium frequencies / H = High frequencies (high-pitched) / SNR (Single Number Rating) = Average noise attenuation NRR = Average noise attenuation (ANSI) ES Marcacion: RENDIMIENTOS:
ATENUACION SONORA - OTH= se lleva por encima de la cabeza / A= Frecuencia (Hz) / B= Atenuacién media (dB) / C= Desvio tipo (dB) / D= Proteccion efectiva (dB) / Atenuacion en dB: L = Frecuencias bajas (graves) / M = Frecuencias medias / H = Frecuencias altas (agudos) / SNR (Single
Number Rating) = Atenuacién media NRR = Atenuacién media (ANSI) IT Marcatura: PRESTAZIONI : ATTENUAZIONE SONORA - OTH= Portate sopra la testa/ A= Frequenza (Hz) / B= Attenuazione media (dB) / C= Scarto tipo (dB) / D= Protezione effettiva (dB) / Attenuazione in dB: L =
Basse frequenze (bassi) / M = Medie frequenze / H = Alte frequenze (alti) / SNR (Single Number Rating) = Attenuazione media NRR = Attenuazione media (ANSI) PT Marcacdo: DESEMPENHOS: ATENUAGAO SONORA - OTH= Colocado em cima da cabega / A= Frequéncia (Hz) / B=
Atenuagdo Média (dB) / C= Desvio padrdo (dB) / D= Protecé&o efetiva (dB) / Atenuagdo em dB: L = Baixas frequéncias (graves) / M = Médias frequéncias / H = Altas frequéncias (agudos) / SNR (Single Number Rating) = Atenuacdo média NRR = Atenuacdo média (ANSI) NL Markering:
KWALITEIT: GELUIDSDEMPING - OTH= Gedragen op het hoofd / A= Frequentie (Hz) / B= Gemiddelde verzwakking (dB) / C= Standaard verschil (dB) / D= Effectieve bescherming (dB) / Verzwakking in dB: L = Lage frequenties (lage tonen) / M = Middelhoge frequenties / H = Hoge frequenties
(hoge tonen) / SNR (Single Number Rating) = Gemiddelde verzwakking NRR = Gemiddelde verzwakking (ANSI) DE Kennzeichnung: SCHUTZ: SCHALLDAMMUNG - OTH= am Kopf getragen / A= Frequenz (Hz) / B= mittlere Schalldammung (dB) / C= Abweichung (dB) / D= effektiver Schutz
(dB) / Schalldammung in dB: L = tiefe Frequenzen (Tieftone) / M = mittlere Frequenzen / H = hohe Frequenzen (Hochtdne) / SNR (Single Number Rating) = mittlere Schallddmmung NRR = mittlere Schalldammung (ANSI)  PL Oznakowanie: WYTRZYMALOSC: TLUMIENIE DZWIEKU - OTH=
Zaktadanie na gong czes$¢ gtowy / A= Czestotliwo$¢ (Hz) / B= Ttumienie $rednie (dB) / C= Odchylenie standardowe (dB) / D= Ochrona skuteczna (dB) / Ttumienie w dB : L = Niskie czestotliwosci (niskie tony) / M = Srednie czgstotliwosci / H = Wysokie czgstotliwosci (wysokie tony) / SNR (Single
Number Rating) = Ttumienie srednie NRR = Ttumienie $rednie (ANSI) €8 Zna&eni: VYKONNOSTI: ZVUKOVE TLUMENI - OTH= k noeni nad hlavou / A= frekvence (Hz) / B= pramérné tlumeni (dB) / C= typova odchylka (dB) / D= G&inna ochrana (dB) / Tlumeni v dB : L = nizké frekvence
(hlubokeé tény) / M = stfedni frekvence / H = vysoké frekvence (vysoké tony) / SNR (Single Number Rating) = pramémé tiumeni NRR = pramérné tlumeni (ANSI)  SK Oznagenie: VYKONNOSTI: ZJEMNENIE HLASITOSTI - OTH= na nosenie nad hlavou / A= Frekvencia (Hz) / B= priemerné
timenie (dB) / C=typova odchylka (dB) / D= €inna ochrana (dB) / Timenie v dB : L = nizke frekvencie (hlboké tény) / M = stredné frekvencie / H = vysoké frekvencie (vysoké tony) / SNR (Single Number Rating) = priemerné timenie NRR = priemerné timenie (ANSI) HU Jelélés: VEDOKEPESSEG
: HANGCSILLAPITAS - OTH= Fej folott hordva / A= frekvencia (Hz) / B= atlagos zajcsokkentés (dB) / C= eltérés tipus (dB) / D= hatékony védelem (dB) / Zajcsokkentés dB-ben : L = alacsony frekvenciak (mélyek) / M = kozepes frekvenciak / H = magas frekvenciak (magasak) / SNR (Single
Number Rating) = atlagos zajcsékkentés NRR = atlagos zajcstkkentés (ANSI) RO Marcaj: PERFORMANTE: ATENUARE SONORA - OTH= Se poarté pe deasupra capului / A= Frecventa (Hz) / B= Atenuare medie (dB) / C= Deviatie standard (dB) / D= Protectje efectivé (dB) / Atenuare in dB:
L = Frecvente joase (grave) / M = Frecvente medii / H = Frecvente inalte (ascutite) / SNR (Single Number Rating) = Atenuare medie NRR = Atenuare medie (ANSI) EL Zauavon: AMOAOZEIZ: HXHTIKEZ AMOZBEZEIZ - OTH= gopiétal o1o Ke@dahi / A= Zuxvotnta (Hz) / B= Méon e§aaBévion
(dB) / C= TutmiK amokhion (dB) / D= AtroTeAeopaTikiy TrpooTacia (dB) / E§aoBévion o€ dB : L = XaunAég ouxvotnteg / M = Meoaieg ouxvotnteg / H = YynAég ouxvotnteg / SNR (Single Number Rating) = Méon e§aobévion NRR = Méon egaobévion (ANSI)  HR Oznaka: PERFORMANSE:
PRIGUSENJE ZVUKA - OTH= Nositi na glavi/ A= Frekvencija (Hz) / B= Srednje priguSivanje (dB) / C= Odmak tipa (dB) / D= djelotvorna zastita (dB) / Prigu$ivanje u dB : L = osnovna frekvencija (duboko) / M = srednja frekvencija / H = visoka frekvencija (visoki zvukovi) / SNR (Single Number
Rating) = srednje prigusivanje NRR = srednje prigusivanje (ANSI) UK MapkyBanua: POEOY|I XAPAKTEPUCTUKW: Mom'skweHHs 3ByKky - OTH= kpinneHHs Ha ronosi / A= Yactorta ('u) / B= CepepHe 3aTyxaHHs (ab) / C= CtanaapTtHe BigxuneHHs (ob) / D= MNepenbayyBaHe 3Ha4eHHsA 3axucTy
(aB) / 3atyxaHHs B AB: L = Huabki (cepitosHi) yactotn / M = CepepHi wactoTn / H = Bucoki yactotn / SNR (Single Number Rating) = Cepeane 3atyxanHsi NRR = CepeaHe 3aTyxaHHsa (ANSI) RU Mapkuposka: PABOYME XAPAKTEPUCTUKU: OCNABNEHUE 3BYKOBOIO CUMHANA - OTH=
[ins HoweHus Ha ronose / A= YactoTa (M) / B= CpeaHee nornowexue (a6) / C= MorpewHocTs (AB) / D= 3dbdektnsHas 3awmta (ab) / Mornowenve B Ab : L = Huskue yactotel / M = CpegHue vactoTsl / H = Beicokue yactoTbl / SNR (Single Number Rating) = CpeaHee nornowenne NRR =
CpepHee nornowexune (ANSI) TR Markalama: PERFORMANSLAR: SES ZAYIFLATMA - OTH= Kafa tizerine takili / A= Frekans (Hz) / B= B = Ortalama Zayiflama (dB) / C= Standart sapma (dB) / D= APV-degeri (dB) / dB cinsinden zayiflama: L = Duslk frekanslar / M = Orta frekanslar / H =
Yiiksek frekanslar / SNR (Single Number Rating) = Ortalama ses azaltma NRR = Ortalama ses azaltma (ANSI) ZH #5ig: PE6E: RIS T - OTH= kTR / A= BiE GiZ) [ B= THIRISE (U /C= HIikmzE (dB) /D= ARUEYME (53U [IRFSHIUE: L= 8% (%) /M=h
S | H= S% (53 1 SNR (Single Number Rating)= - ¥#)J#35/8 NRR = ¥k 5514 (ANSI) SL Oznaéevanje: PERFORMANSE: ZMANJSEVANJE/DUSENJE HRUPA - OTH= Nositi na glavi/ A= Frekvenca (Hz) / B= Srednja pridusitev (dB) / C= odmik tipa(dB) / D= uginkovita za$tita
(dB) / Pridusitev v dB: L=osnovna ferkvenca(globoko) / M=srednja ferkvenca / H= visoka ferkvenca (visoki zvoki) / SNR (Single Number Rating)=srednja pridusitev NRR = srednja pridusitev (ANSI) ET Mérgistus: TOIMIVUSED : HELISUMMUTUS - OTH= Kantuna pea peal / A= Sagedus (Hz)
/ B= Keskmine summutamine (dB) / C= Standardhalve (dB) / D= Tegelik kaitse(dB) / Summutamine dB : L = Madalad sagedused / M = Keskmised sagedused / H = Kérged sagedused / SNR (Single Number Rating) = Keskmine summutamine NRR = Keskmine summutamine (ANSI) LV
Markéjums: MEHANISKAS IPASIBAS: SKANAS SAMAZINASANA - OTH= nésat virs galvas / A= Frekvence (Hz) / B= vidéja slapésana (dB) / C= standarta novirze (dB) / D= reala aizsardziba (dB) / Trok$na slapéSana dB: L = zemas frekvences (basi) / M = vidéjas frekvences / H = augstas
frekvences (spalgs) / SNR (Single Number Rating) = vidé&ja trokSna slapéSana NRR = vid&ja trokSna slapéSana (ANSI) LT Zenklinimas: CHARAKTERISTIKOS: GARSO SILPNINTUVAS - OTH= Nesioti uzsidéjus ant galvos / A= Daznis (Hz) / B= Vidutinis slopinimas (dB) / C= standartinis
nuokrypis (dB) / D= efektyvi apsauga (dB) / Triuk$mo slopinimo lygis dB: L = Zemas daznis(pavojingas) / M = vidutinis daZnis / H = Auksétas daZnis / SNR (Single Number Rating) = Vidutinis slopinimas NRR = Vidutinis slopinimas (ANSI) SV Markning: EGENSKAPER: LJUDDAMPNING - OTH=
Buren ovanpd huvudet / A= Frekvens (Hz) / B= Genomsnittlig dampning (dB) / C= Diff (dB) / D= Effektivt skydd (dB) / Dampning i dB : L = L&ga frekvense (bas) / M = Medelhéga frekvenser / H = Hoga frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) = Genomsnittlig dampning NRR =
Genomsnittlig dampning (ANSI) DA Maerkning: YDELSER: LYDDAMPNING - OTH= Hgreveaernet baeres over hovedet/ A= Frekvens (Hz) / B= Gennemsnitsdeempning (dB) / C= Standardafvigelse (dB) / D= Effektiv beskyttelse (dB) / Lyddaempning i dB: L = Lave frekvenser (bas) / M = Middel
frekvenser / H = Hgje frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) = Gennemsnits deempning NRR = Gennemsnits deempning (ANSI)  FI Merkinnat: OMINAISUUDET: AANENVAIMENNUS - OTH= Puettuna sanka p&an paalla/ A= taajuus (Hz) / B= keskimadrainen vaimennus(dB) / C=
standardipoikkeama (dB) / D= suojaustaso (dB) / Vaimennus desibeleissé: L = matala taajuus / M = keskitaajuus / H = korkeataajuus / SNR (Single Number Rating) = keskitason vaimennus. NRR = keskitason vaimennus. (ANSI) NO Merking: YTELSE: SKADEBEGRENSNING LYD - OTH=
Béret over hodet / A = Frekvens (Hz) / B = Gjennomsnittlig demping (dB) / C = Standardavvik (dB) / D = Effektiv beskyttelse (dB) / Demping i dB: L = Lave frekvenser (bass) / M = Middels frekvenser / H = Haye frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) = Gjennomsnittlig steydemping
NRR = Gjennomsnittlig staydemping (ANSI)
&_L\.\.AJ)/A.J\L Gl yi= H /e gie Gl i = M/ Aaddia Gl i = | M)gm\/(MJ)APVM D/(dum;)LéJLuA\ub;.‘Yl C/(Ma)g_m;.d\ A+L( 7));“}“ B/()Ua)aa).' =A /wb.\td,ss_x.&).\!\ =0TH - G pall (a5 1 g 2l railadall AR
(ANSl) cawddll i gie = NRR (;L.Ajm.\l A UL“‘) Cadil) Ja gia = (Lg;)dl 280

FR Matiére: INTERLAGOS LIGHT: Coquille : ABS. Coussinet : Mousse. Arceau : ABS. EN Material: INTERLAGOS

LIGHT: Cup: ABS. Pad: foam. Headband: ABS. ES Material: INTERLAGOS LIGHT: Orejera: ABS. Aimohadilla: espuma. TR:Itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Givenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi
Arco : ABS. IT Materiale: INTERLAGOS LIGHT: Padiglioni : ABS. Cuscinetti : schiuma. Archetto : ABS. PT Material: Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

INTERLAGOS LIGHT: Concha: ABS. Almofada: espuma. Arnés: ABS. NL Materiaal: INTERLAGOS LIGHT: Schelp:
ABS. Kussentjes: Schuimrubber. Beugel: ABS. DE Material: INTERLAGOS LIGHT: Schale: ABS. Kissen: Schaumstoff.
Kopfbligel: ABS. PL Materiat: INTERLAGOS LIGHT: Czasze: ABS. Poduszeczki: pianka. Paigk: ABS. €S Material: [ H [ q’, 023

INTERLAGOS LIGHT: Muslemi: ABS. Musle: péna. Obloukova vzpéra : ABS. SK Material: INTERLAGOS LIGHT: v

Muslové chranie : ABS. Vyplfi : pena. Oblukova vzpera : ABS. HU Anyag: INTERLAGOS LIGHT: Kagylé : ABS. TP TC 019/2011 UA ACTY EN352
Fulparnak : polisztrirén hab. Fejpant : ABS. RO Materie: INTERLAGOS LIGHT: Césti: ABS. Pernuta: Burete. Brat arcuit: i
ABS. EL YAik6: INTERLAGOS LIGHT: KéAugog: ABS. Ma&ihapdkia: Appwdeg UNikd. Togo: : ABS. HR Materijal: EAR: INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA Impo;tador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe
INTERLAGOS LIGHT: skolika : ABS. Unutarji dio &koljke za uho : piena. Obru¢ : ABS. UK Marepian: INTERLAGOS 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar

LIGHT: Kopnyc: ABS - nnactuk. HaBylWwHWKU: CUMHTeTMYHUMI niHOmaTepian. Haronis's: ABS. RU Martepwman:
INTERLAGOS LIGHT: Yaweuku: ABS. [Moayweyku: neHomatepuan. Oronoebe: ABS. TR Malzeme: INTERLAGOS
LIGHT: Gévde: ABS. Yastik: Képiik. Kafa bandi: ABS. ZH #%l: 1.03.006: 4+7%: ABS WflI%#: ik kiE: ABS SL

INFORMAGOES ADICIONAIS PARA O BRASIL - INTERLAGOS LIGHT - CA: 34.961
Importado e Distribuido por DELTA PLUS BRASIL - CNPJ: 08.025.426/0001-01 - Rua Baréo do Pirai, 111 — Vila Lucia — S&o Paulo

Materlal INTERLAGOS LIGHT: Yaica | ABS. Siutalka - Pona. ook ADS. T Malellal INTERLASOS LIGHT: Rest — SP - 03145-010 — SAC: 11 - 31 03 10 00 — deltaplusbrasil.com.br - sac@deltaplusbrasil.com.br - ATENGAO: No Brasil este EPI foi
ABS. Klapp: Vaht. Pearihm: ABS. LV Materials: It - Apvalks: ABS. Austinas: putas. Karkass: ABS. testado e certificado conforme requisitos normativos estabelecidos pela norma ABNT NBR16076 (B). Consulte o nivel de atenuagéo de
LT Medziaga: INTERLAGOS LIGHT: Korpusas: ABS. Ausy apdangalai: putos. Galvajuosté: ABS. SV Material: ruidos nas informagdes disponiveis no site do fabricante ou no Certificado de Aprovacéo (CA) atualizado.

INTERLAGOS LIGHT: Skal: ABS. Orlapp: Skum. Bége: ABS. DA Materiale: INTERLAGOS LIGHT: @rekop: ABS.

@resnegl: Skum. Bgijle: ABS. Fl Materiaali: INTERLAGOS LIGHT: Kupu: ABS. Sisamateriaali: Vaahtomuovi. Sanka:

ABS. NO Materiale: INTERLAGOS LIGHT: Skall: ABS. Hodesett: Skum. Bayle: ABS. U
LJedl) axtie 2 K 1 ABS it 133 ABS 1 @S (INTERLAGOS LIGHT :3.ll AR K

C n This product meets the essential requirements of the Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to

apply in GB.
Module D:Approved Body 8509 Product Assessment and Reliability Centre Ltd Unit 4 Alverdiscott Road Industrial Estat Bideford
Devon EX39 4LQ UKImporter : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU

A _[Frequency (HZ_) 125 250 500 1000 2000 4000 8000 The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.co.uk in the data of the product.

B [|Mean Attenuation (dB) 10.9 | 19.0 | 28.1 36.6 33.1 31.7 34.5 Any reference to regulations in this document is meant to be made in reference to the UK law as far as the personal protective

C [Standard Deviation (dB) 36 2.0 3.7 38 33 4.8 38 equipment is assessed to UKCA Conformity Assessment.

D |Assumed Protection (dB)| 7.3 150 | 24.4 32.8 29.9 26.8 30.7

3 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 31/08/2022



